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Abstract

The present thesis offers an analysis of the Czech translation equivalents of English non-finite
-ed clauses, or past participial clauses. It describes the -ed clauses and their syntactic functions,
focusing on adverbial, absolute, and post-modifying. The thesis is inspired by a study of non-
finite -ing clauses which was carried out by Mala and Saldové (2015) and its results are finally
compared to the results of the study. It offers a contrastive analysis of the characters of the two
languages, the analytic English on the one hand, and the synthetic Czech on the other. Emphasis
is put on the complex condensation capacity of the English language and its tendency to express
by means of a non-finite clause the meanings which in Czech would be expressed by a finite
clause. The material for this thesis, 100 English -ed clauses, were excerpted from a parallel
English-Czech corpus InterCorp, from a sub-corpus of six works of contemporary anglophone
fiction.The majority of -ed participial clauses in our sample were post-modifiers (56%),
followed by 36% of adverbial clauses and 8% of absolute constructions. Congruent
correspondences were represented in the data by deverbal adjectives only, the transgressive
proving as too marked and archaic. Deverbal adjectives made up the largest group of translation
counterparts altogether, representing 36% of all clauses. They were also the most frequent
translation equivalent of -ed postmodifiers (42.8%) and of adverbial clauses (33.3%). The large
number of adverbial clauses translated by the deverbal adjective is interesting and worth noting,
as it implies a higher degree of sentence condensation in Czech translation equivalents than
initially expected.
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Abstrakt

Tato bakalafska prace mé za cil analyzu Ceskych piekladovych ekvivalenti k anglickym
nefinitnim polovétnym konstrukcim tvofenym z minulého participia. Popisuje tyto konstrukce
a jejich syntaktick¢ funkce a zaméfuje se na prislovecné, postmodifikujici a absolutni
konstrukce. Tato prace je inspirovana studii nefinitnich -ing konstrukci vypracovanou Malou a
Saldovou (2015), se kterou jsou pak jeji vysledky porovnany. Nabizi kontrastivni analyzu obou
jazykt, na jedné stran¢ typologicky analytické anglictiny a syntetické CeStiny na stran¢ druhé.
Je zde zduraznéna tendence anglictiny ke komplexni kondenzaci, tedy k vyjadfovani
nefinitnimi konstrukcemi vyznamy, které by v cestiné byly vyjadieny vazbami finitnimi.
Material k této bakalarské praci (100 anglickych -ed konstrukci) byl excerpovan ze subkorpusu
slozeného ze Sesti d¢l soucasné anglofonni prozy v rameci paralelniho anglicko-ceského korpusu
InterCorp. Nejvice -ed konstrukei bylo postmodifikujicich (56 %), dale 36 % adverbialnich a
8 % absolutnich. Kongruentnimi piekladovymi ekvivalenty byla v této praci pouze deverbalni
adjektiva, ptechodniky se tak prokézaly jako moc ptiznakové a zastaralé. Deverbalni adjektiva
tvotila nejveétsi skupinu (36 %) piekladovych protéjski vSech -ed konstrukei dohromady a také
-ed postmodifikaci (42,8 % ptipadil) a adverbidlnich konstrukei (33,3 % ptipadt). Velké
mnozstvi anglickych adverbidlnich konstrukci pfeloZzenych deverbdlnimi adjektivy implikuje
vys$§i uaroven vétné kondenzace v Ceskych prekladovych ekvivalentech, nez bylo
predpokladéano.

Kli¢ova slova:

nefinitni polovétna konstrukce, -ed participium, ptislovecna participialni konstrukce,
postmodifikujici participialni konstrukce, absolutni konstrukce, komplexni kondenzace,

prekladové ekvivalenty
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1 Introduction

A lot has been written on the subject of the English participial clause as a means of complex
condensation, mostly focusing on the -ing clauses, that is clauses that employ present and
perfect participles. My thesis attempts to add to the academic discourse surrounding participial
clauses, by turning focus onto the -ed clause, the past participial, and examining it in a

contrastive manner with Czech translation counterparts.

I will provide an overview of the syntactic functions of the past participial clauses as well
as comment on the way they contribute to the complex condensation ability of the English
language. I will also outline the main differences between English and Czech in their means of
expression, predicting in part the character of my practical findings. I will be working inspired
by the study on -ing clauses conducted by Mala and Saldové (2015), titled “English non-finite
participial clauses as seen through their Czech counterparts,” and mirroring it in part in my

choice of material.

In the practical part of this thesis, I will provide comparison with Czech translation
counterparts to the English past participial clauses, looking at the forms they take on as well as
their syntactic functions. There is reason for this comparison, as Czech employs different
syntactic and formal means to denote meanings expressed by English -ed clauses and the two

languages differ in the means and degrees of expressing complex condensation.

2 Theoretical background

The aim of this chapter is to introduce English non-finite verb forms and phrases, with focus
on the past participle. I will be looking at English past participial clauses and examining their
syntactic functions, focusing in detail on the adverbial and post-modifying, as these will be used

for the practical part. Secondly, I will be examining and contrasting the English and Czech



means of expression, with special focus on the complex condensation ability of English. This

comparison will provide me with hypotheses for the practical part.

2. 1 Non-finite verb forms and phrases

The English verb exists in finite and non-finite verb forms. As illustrated in Table 1 below,
finite verb forms include the -s form and the past form as well as the base form (when expressing
the present tense, and the imperative and present subjunctive moods). Our present study will be
concerned with the non-finite verb forms, i.e. the infinitive base form, present and perfect -ing

participle, and the past -ed participle.

REGULAR VERBS IRREGULAR VERBS
(1) BASE FORM cali want speak cut win
(2) -s FORM calls wants speaks cuis wins
{3) -ING PARTICIPLE calling  wanting speaking  cutting winning
(4) PAST FORM called  wanied spoke cut won
(5) ~ED PARTICIPLE called  wanted spoken cut won

Table 1. Non-finite verb forms (Quirk et al., 1985: 96)

English verb phrases can consequently be distinguished by verb form into the finite,
which contain a finite verb as the first or only one, and the non-finite, containing exclusively

non-finite verbs.

Quirk et al. (1985) have outlined a set of criteria which describe finite verb phrases.
Firstly, they occur as the main verb phrase in independent clauses. Secondly, they have tense
contrast, that is the formal distinction between present and past tenses. Thirdly, there is person
and number concord between the subject of a clause and the finite verb phrase. Fourthly, finite
verb phrases contain as their first (or only) word a finite verb form. The final fifth criterion
concerns the mood of finite verb phrases, which can be indicative, imperative, and subjunctive
— the first unmarked, and the two latter marked. Mood indicates the “factual, nonfactual, or
counterfactual status of the predication” (Quirk et al., 1985: 149). These criteria do not operate
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as a binary distinction, however, instead they work more as a gradient, a “scale of finiteness”
(ibid.: 150), where for instance verb phrases in the subjunctive and imperative moods fail to

fulfil the third criterion, appearing in the base form in all persons.

Non-finite verb phrases in turn are “morphologically impoverished” (Maskova, 2013:
11) in that they only express some morphological categories, such as voice and in part tense,

and “cannot occur in construction with a subject of a main clause” (Quirk et al., 1985: 153):

Finite: (1) He was doing it easily.

Nonfinite: (2) *He doing it easily. (ibid.)

Instead of proper temporal categories, they express anteriority (in perfect forms) and
simultaneity or consecutiveness (in present forms) in relation to the main finite verb in the

superordinate clause, which is precisely why they require it in the first place.

From the syntactic perspective, non-finite verb phrases keep their verbal characteristics
in that they retain their valency, for instance (MaSkova, 2013: 12). They fulfil a diverse range
of syntactic functions: “the infinitives and gerunds can alternate with other nominal elements
and functions, for example, as the subject or object of a clause; the participle, on the other hand,

usually forms adverbial or postmodifying clauses™ (ibid.).

The approaches to the division of non-finite verb phrases vary across grammars.
Duskova et al. in Mluvnice soucasné anglictiny na pozadi cestiny (1994: 265) characteristically
distinguish besides the infinitive also the gerund and the participle, in keeping with the

differences in syntactic function of the latter two.

Quirk et al. in 4 Comprehensive Grammar of the English Language (1985: 149) forgo the
distinction between the gerund and the participle, as they take on the same -ing forms, and

distinguish merely between the infinitive, and formally the -ing and -ed participles. As the
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words pertaining to the category of past participle in the first of the grammars are identical to
those outlined as -ed participles in the latter, the difference lies merely in the terminology. And
as the purpose of this thesis lies in detailed description of the past participle clause, I will not

be focusing on the other non-finite verb phrases.

2.1.1 The participle

In English, the participle verb form occurs in both finite and non-finite clauses. The finite
constructions that employ participles are compound tenses (perfect and progressive), passives
and copular constructions. Participial non-finite clauses are syntactically most often adverbial,

pre- and post-modifying, and absolute constructions.

For the purpose of this thesis, I will be working with the division of participles as provided
by Duskova et al. (2009). The following table shows the different participial forms, divided by
tense, voice and aspect, with the verb use representing the regular category, and the verb write

representing the irregular one.

PARTICIPLE ACTIVE PASSIVE
PRESENT using being used
writing being written
PERFECT | SIMPLE having used having been used
having written having been written
PROGRESSIVE | having been using
having been writing

PAST used

written

Table 2. The forms of the participle (Duskova et al., 2009: 8.85.3)
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2.2 The past participle

From a strictly formal perspective, we distinguish two sets of forms for the past participle:
the regular and the irregular. The regular form is characterised by its -ed ending, as in the pair
use — used (Duskova et al., 2009: 8.85.3). The irregular past participles can be distinguished
into categories by their suffix: - as in sleep — slept or teach — taught, -n as in drive — driven or
break — broken. Some of them retain the same form in all tenses: cut — cut, or bet — bet. Others
employ different vowels to signal tense, as in sit — sat, or begin — begun. Finally, there is also
the suppletive form go — (went) — gone (ibid.: 8.2). The irregular form developed from the Old
English weak verbal forms and is a non-productive category, which means that there are no

more participles being added (ibid.).

Semantically, past participles most often have a passive meaning, most frequently denoting
a result of an action: a healed wound, a sprained ankle (Duskova et al., 2009: 8.85.3). Past
participles denoting a process are increasingly rare, but still possible: a respected citizen, an
often misused word (ibid.). The same goes for past participles with an active meaning derived

from intransitive verbs such as a travelled man or a retired army officer (ibid.).

2.2.1 The past participle vs. the adjective

It is useful to examine the problematic of the similarities between participles and adjectives
as they often share the same form or take the same syntactic positions within a sentence, which
can pose as a complication in distinguishing them. It is an area which has motivated a great
amount of academic research, e.g., Wasow (1977), Freidin (1975), Brekke (1988), Siegel

(1973), and Embick (2004).

The formal similarities are the result of the process of derivation of adjectives from
participles. Sometimes, the participial adjectives differ formally from the participles they were

derived from, as in the following example pairs: drunk (participle) — drunken (adjective), shrunk
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(participle) — shrunken (adjective), or shaved (participle) — shaven (adjective) (Duskova et al.,
2009: 6.7). In other cases, the two word classes have evolved different specific meanings,
differentiating them semantically: compare the participial in “this difference is marked (by the

plus sign)” and the adjective in “this difference is (very) marked” (ibid., 8.85.3).

In most cases, however, it is necessary to look at the syntactic position of the -ed word and
its distributional characteristics, as DuSkova et al. (2009: 8.85.3 and 6.7) did when they

compiled a set of criteria which distinguish adjectives from participles, as follows:

Firstly, adjectives accept the analytic comparative and superlative in the form of the adverbs
“more” and “most’: more satisfied, most satisfied (ibid.). Secondly, they can be intensified by
“very” or “quite”: we were very disappointed, it’s quite complicated (ibid.). Thirdly, they occur

in combination with the copular verb “seem”: she seemed pleased (ibid.).

Petra Sleeman (2017) in her paper analysing non-finite relative clauses provides an
overview of scholarship on the subject of the adjective-participle distinction and expands the
criteria outlined in the previous paragraph. For instance, she describes Wasow’s (1977) notion
that besides functioning as the complement of the verb “seem”, adjectives can also appear in

combination with the verbs “become” and “remain’:

(3) This man seems very astonished.

(4) *The book remains recently read by John. (Sleeman, 2017: 8)

Sleeman also expands the inventory of possible intensifiers of adjectives by “so”, or proposes
the adverb-forming suffix -/y as specific to adjectives (ibid.). She comments on Siegel’s (1973)
distinguishing criterion of “un-prefixation”, where both -ing and -ed adjectives can take on the

prefix un-: “the book remained unopened” and “an uninteresting book” (ibid.).
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Sleeman (2017) also proposes the idea of a gradient instead of a dichotomy, suggesting that
the two-way distinction between verbal participles-adjectival participles has been shown in
literature to be “too strong” (ibid.: 9) and that both forms can carry verbal as well as adjectival

features and thus should be regarded on a scale of verbality-adjectiveness.

For the purpose of my thesis, [ will be primarily working with the criteria for characterizing
adjectives as outlined by Duskova at al. (2009: 8.85.3 and 6.7), but if necessary, in problematic

cases will supplement them with those outlined by Sleeman (2017) in her overview.

2.3 Non-finite clauses
Quirk et al. (1985: 992) recognise three main structural types of clauses in the English
language: the finite clause, the non-finite clause, and the verbless clause. The finite clause

employs in its structure a finite verb: I can’t go out with you because I am studying this evening

(ibid.). The non-finite clause correspondingly has a non-finite verb as its verb element:

Knowing my temper, I didn’t reply (ibid.). The verbless clause is lacking a verb element at all:

Although always helpful, he was not much liked (ibid.).

Non-finite clauses are regarded as clauses because their internal structure can be analysed
into the same functional elements that are distinguished in finite clauses. The functional analysis

of the following non-finite clause is analogous to that of the finite clause:

(5) Non-finite: Knowing [V] my temper [Od4], I didn't reply.

(6) Finite: I [S] know [V] my temper [O4]. (ibid.)

Quirk et al. (1985: 993) distinguish four structural classes of non-finite clauses, mirroring their
division of non-finite phrases. I will use their examples to illustrate the forms in constructions

with and without an expressed subject as follows:

1) the ‘to’ infinitive:
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without subject: (7) The best thing would be to tell everybody.

with subject: (8) The best thing would be for you to tell everybody. (ibid.)

2) the bare infinitive:

without subject: (9) Al I did was hit him on the head.

with subject: (10) Rather than you do the job, 1'd prefer to finish it myself. (ibid.)

3) the -ing participle:

without subject: (11) Leaving the room, he tripped over the mat.

with subject: (12) Her aunt having left the room, I asked Ann for some personal help. (ibid.)

4) the -ed participle:

without subject: (13) Covered with confusion, they apologized abjectly.

with subject: (14) The discussion completed, the chairman adjourned the meeting for half an

hour. (ibid.)

In the following section, I will elaborate on the past participial clauses and their syntactic

functions.

2.4 Past participle clauses and their syntactic functions

The past participle clause has been described as inherently semantically and syntactically
passive (Quirk et al., 1985: 993). However, the vagueness in the expression of syntactic
relations of the past participle “allows for a wide range of functions at various levels” (Mala

and Saldova, 2012: 138).
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In this sub-chapter, I will be describing the syntactic functions of past participial clauses. I
will be focusing on the adverbial, post-modifying, and absolute clauses, as they have been the

subject of analysis in the study on -ing clauses conducted by Mala and Saldova (2015).

2.4.1 Adverbial clauses

(15) Mounted high on the walls, the visible security cameras sent a clear message to

visitors. 21/

On the example sentence we can see that there is a clear syntactic bond between the participial
clause and the matrix clause, as they share the subject (Kortmann, 1991: 5). This does not,
however, have to be the case for all past participial adverbial clauses. Kortmann (1991) would
describe the example adverbial clause as related, as its subject is identified with that of the

matrix clause, this being the default and most frequent case (ibid.: 8).

There are, however, also adverbial clauses the subject of which is not identical to that
of the matrix clause and where there “may (but need not) be another constituent in the matrix

clause which serves as a clue-providing device for identifying the underlying subject” (ibid.):

(16)_Advised to study anthropology, his choice was psychology instead. (Quirk et al.,

1985: 1122)

These clauses are termed unrelated and although frowned upon by normative grammars (as

“dangling participles”), they are quite frequent (Kortmann, 1991: 8).

Kortmann (1991) distinguishes three options for the underlying subject of the unrelated

adverbial clause. It can either be inherently expressed somewhere in the complex sentence:

(17) Nominated by the Government, supported by the Opposition, elected by the votes
of all members, his authority over the house depends on his election by that house. (ibid.:

58)
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It can also be retrievable from the text outside the complex sentence, or relating to “world

knowledge” in general (ibid.: 61):

(18) The siren sounded, indicating that the air raid was over. (Quirk et al., 1985: 1122)

Semantically, these clauses can express adverbial relations of time, cause, reason,
condition, exception, concession, concessive condition, attendant or accompanying
circumstances, but these relations have to be inferred from the context (ibid.: 1124) as the
clauses are lacking a subordinator. In other words, they are semantically variable in that their
“interpretation may be determined by linguistic information or language users’ inferences, or

both” (Kortmann, 1991: 26).

2.4.1.1 Adverbial clauses introduced by a conjunction

(19) This is your last day!' Mrs Vaughn was shouting to Eduardo, who hung perfectly still

- as if paralyzed by disbelief. /31/

As can be seen in the example sentence, augmented adverbial clauses are “introduced by a
subordinator overtly specifying a particular adverbial relation, or at least strongly delimiting
the range of possible adverbial relations holding between subordinate and matrix clause” (ibid.:
7). We can then say that these clauses are clearly semantically determined, unlike their un-

augmented counterparts.

2.4.2 Modifying clauses

2.4.2.1 Pre-modifiers
The past participle in the position of a pre-modifier is realised only by a single word, as

seen in the following example:

(20) 4 dark stubble was shrouding his strong jaw and dimpled chin.
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It is in fact its further complementation that would cause its postposition, operating on the basis
of the principle of end-weight (MasSkova, 2013: 21). Quirk et al. (1985) “recognize a structure
as a clause only when it is describable in terms of clausal rather than phrasal structure” (Quirk
et al., 1985: 992), and thus can be analysed into the same functional elements that are
distinguished in finite clauses (most importantly the predicate and the subject). Owing to its
adjectival character, the pre-modifying participle then cannot be regarded as a clause, but

merely as a phrase, disqualifying it from the scope of this study on past participial clauses.

2.4.2.2 Post-modifiers
(21) Tonight's lecture — a slide show about pagan symbolism hidden in the stones of

Chartres Cathedral — had probably ruffled some conservative feathers in the audience. /63/

As seen illustrated in example (2) and already mentioned in the previous section, the -ed
participle appears in post-position if it is further complemented. Additionally, the participle can
appear in post-position even when not complemented, in cases where it would not be acceptable

in pre-modification:
(22) One or more of the assumptions made must be wrong.
(23) How big were the sums involved? (Duskova et al., 2012: 15.31.2)

Finally, even in cases where both options are possible, the preference is for the post-position:
(24) The results obtained show a small temperature dependence. (ibid.)

3

Semantically, the -ed participial post-modifier corresponds to the finite relative clause: ‘a

Fournier picture come to life’ is equivalent to ‘a Fournier picture that has come to life’ (ibid.).
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2.4.2.3 Object complements
In the case of the past participial object complement, the participial clause has no overt
subject, but its implied subject is always the preceding noun phrase, which is the object of the

superordinate clause:

We saw him beaten by the World Heavyweight Champion. (Quirk et al., 1985: 1202)

The object complement as realised by a past participial clause is formally identical to the
past participial post-modifier (Maskova, 2013: 21), compare the post-modifier from example

(21) and the object complement in the following:

(25) I need it delivered to me at once.

Unlike the post-modifier, the object complement is dependent on the object as well as on the

verb of the superordinate clause.

Not all verbs can be complemented by participles. Quirk et al. (1985) distinguish the
following three groups of verbs complemented by an object followed by an -ed participle
clause: causative verbs such as ‘get’ or ‘have’, volitional verbs such as ‘want’, ‘need’, or ‘like’,

and finally perceptual verbs like ‘see’, ‘hear’, and ‘watch’ (Quirk et. al, 1985: 1207).

2.4.3 Absolute constructions
(26) The celebrated sketch consisted of a perfect circle in which was inscribed a nude male

... his arms and legs outstretched in a naked spread eagle. /6/

As is obvious from the example sentence, absolute constructions are “not explicitly bound to
the matrix phrase syntactically” (Quirk et al. 1985: 1120). Here, the absolute construction is set
apart from the matrix clause by a comma, in spoken language there would be a pause as well
as falling intonation employed to reflect the distinction between the clauses. Absolute

constructions are stylistically marked, they occur more frequently in written language than in
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spoken, with additional preference expressed for narrative fiction compared to for instance

scientific writing (Kortmann, 1991: 2).

They contain both the overt subject noun phrase and the verbal element represented by
the participle. Being non-finite and specifically past-participial, they are unmarked for tense
and mood and “neutralize the aspectual distinction into progressive/nonprogressive” (ibid.: 1).
As they do not follow standard subordinators, they are semantically indeterminate, and the
semantic relations between the absolute construction and the matrix clause have to be recovered

pragmatically.

The subject of the absolute clause is overt and does not have to be recovered from
linguistic material or situational context (Kortmann, 1991: 91). It is also different from that of
the matrix clause. Kortmann (1991) in his work on free adjuncts and absolutes comments
extensively on the relationship between the two subjects, distinguishing four possible degrees

of coreferentiality.

No coreference can be described in situations where the subject of the absolute

construction is completely distinct from any constituent of the matrix phrase (ibid.: 92):

(27) Lustra and Close Union were knocked from 2-1 to even money in the closing

minutes, with a Baldski colt named Once Wild dispatched as the second choice at 4-1.

(ibid.)

Constituent coreference 1s described either between a nominal part of the absolute
construction’s subject’s NP and a noun phrase in the matrix clause, or between the subject of

the absolute construction and a nominal part of some matrix noun phrase (ibid.: 93):

(28) Dewey’s cabinet sessions are a prolonged round of give-and-take with Dewey

subjected to lots of talking. (ibid.)
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As the term suggests, in part-whole coreference, the referent of the subject of the absolute
construction is in a part-whole relationship to the referent of a noun phrase in the matrix clause.
The subject of the absolute construction can then refer to a body part, piece of clothing, or part
of the belongings of an animate referent of the matrix NP. It is the most frequently occurring

relationship between the subjects and often signalled by a possessive pronoun (ibid.: 95):

(29) He was leaning froward from the pillows, his eyes alert, hands lifted from beneath

the covers. (ibid.)

The final and least frequent type of relationship between the subjects is full coreference, where
the subject of the absolute clause is fully coreferent with some matrix noun phrase. This is
achieved either by the repetition of the NP, use of a synonymous NP, or of a NP different in

sense but identical in reference in the specific instance:

(30) Rob slammed the door when he came in, the bastard doing everything in his power

to wake us up. (ibid.: 99)

Full coreference can also be achieved using definite noun phrases, demonstratives, or anaphoric
expressions like both and all), or employing the personal pronoun as the subject of either of the

two phrases (ibid.: 100).

2.4.3.1 Absolute constructions introduced by a conjunction
The only options for the augmentation of absolute constructions, as outlined by Kortmann
(1991), are conjunctions with, without, and the less frequent and very stylistically marked and

or what with (Kortmann, 1991: 11).

(31) Even with its siren now affixed and blaring, Olivetti 's Alpha Romeo seemed to go

unnoticed as it rocketed across the bridge into the heart of old Rome.
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Regarding the semantic implications of the augmentation of absolute constructions, the
preceding example taken from the corpus attests to the view held by Kortmann (1991) that
“with-augmentation of absolutes cannot serve as a device for marking a certain interpretation”
(ibid.: 202). Semantic emptiness of with then results in the need for connective adverbs (in

general) or the focus particle even that is employed here.

2.5 English and Czech ways of expression

English and Czech differ in their means of expression, as they are two typologically
different languages. English, being an analytic language, displays preference for nominal and
verbo-nominal means of expression, while typologically synthetic Czech tends towards a more
verbal way of expression (Mal4 and Saldova, 2015: 233). This manifests in the syntax of both
languages, with Czech increasingly employing finite verb phrases where in English there would

be a non-finite clause:

(32) "Essentially, the manuscript is about the iconography of goddess worship - the

concept of female sanctity and the art and symbols associated with it."

"Muj rukopis je v podstaté o ikonografii uctivani Bohyné - o posvatné zené a umeni i

symbolech, které jsou s tim spojené." /74/

Mala and Saldova (2015: 234-5) comment on the typological differences of the
languages as follows: The Czech verb has a strong dynamism stemming from its rich
inflectional character, as its morphological categories are expressed in the lexical finite verb

form and include aspect, owing to the synthetic character of Czech.

On the contrary, in the English finite verb phrase, which is typically compounded
(analytic), aspect is not grammaticalized and predicates display a tendency for semantic
nominalizations: “to have a chat” (ibid.). These features are part of the “reduced dynamism of

the English verb” (ibid.), which is evident in the use of sentence condensers, such as participial
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phrases. As we have seen earlier in the section on non-finite verb phrases, they express only
relative temporal meaning and voice, and in their respective syntactic positions provide

supplementary background information.

Mathesius (1975) comments on the semantics of participial constructions in the two
languages, ascribing the English participle with the ability to “express other shades of meaning
that the Czech participle is incapable of conveying” (Mathesius, 1975: 148), as illustrated in

the following two sentences:

(33) Not having seen me for many years, he did not recognize me.

Protoze mne mnoho let nevidel, nepoznal mne. (ibid.)

The Czech translation corresponds semantically to the English sentence only when augmented

by the conjunction “as™:

As he did not see me for many years, he did not recognize me. (ibid.)

2.5.1 Complex condensation
The linguistic phenomenon of complex condensation was described by Vilém Mathesius in
his work A Functional Analysis of Present Day English on a General Linguistic Basis (1975)

in a contrastive manner to Czech, as follows:

“We use this term to describe the fact that English tends to express by non-sentence
elements of the main clause such circumstances that are in Czech, as a rule, denoted by
subordinate clauses. This results in making the sentence structure more compact or, in other
words in sentence condensation, which may be called complex since in this way English

can express entire complexes of content.” (Mathesius, 1975: 146)

Josef Hladky describes it as “the introduction into a sentence of a nominal element or phrase

(condenser, for short) enabling the said sentence to do without a hypotactically or paratactically
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arranged clause the use of which would otherwise be indispensable” (Hladky, 1961: 114). Both
linguists stress the great cohesive ability that the use of condensers provides, as the resulting
sentence is not divided into separate finite clauses but instead presented as a compact unit

(Maskova, 2013: 36).

Attesting to the previously outlined different typological characters of Czech and
English, opposing tendencies in the historical developments of both languages regarding the
use of non-finite clauses as means of sentence condensation have been pointed out. The use of
sentence condensers in English has been on an increase, while in Czech it has been decreasing

(Malé and Saldova, 2012: 137).

While English employs verbal participial condensers “systematically” (Mald and
Saldova, 2015: 232), in Czech they appear in the forms of deverbal adjectives and, in limited
scope, which [ will comment on, as transgressives. These two forms are the only truly congruent
counterparts to English participial clauses, being formally unattached to the superordinate

clause (Mala and Saldova, 2012: 147) and having a condensing function.

Czech deverbal adjectives correspond to English post-modifying participles both in
form and function, and are their frequent translation counterparts. In line with the inflectional
character of Czech, they express gender, number, and case concord. The phrase “divka
umyvajici nadobi” corresponds to the clause “the girl washing up” (Mala and Saldova, 2015:

234-5).

The Czech transgressive corresponds to the English participial adverbial clause: “divka,
umyvajic nadobi, ...”" corresponding to “the girl, washing up, ...” (ibid.), but differs largely in
the frequency and appropriateness of its present-day use. True verbal transgressives are
stylistically very marked and regarded as obsolete and archaic, and almost completely out of

use (ibid.: 232). In present day Czech, they are used in fixed form only, as part of fossilized
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expressions and have been functionally recategorized into adverbs or secondary prepositions:

pocinaje (‘starting with’), nemluvé (‘notwithstanding’), konce (‘up to’) (ibid.: 239).

Comparative studies of the Czech translation counterparts of English non-finite clauses
have shown that Czech increasingly prefers finite means of expression, in the forms of
subordinate clauses, making up the majority of the translation counterparts for post-modifying

-ing clauses:

(34) ... and he could make out a tabby cat slinking around the corner at the other end

of the street.

... a Brumbal jeste stacil zahlédnout mourovatou kocku, kterd pravé zahybala za roh na

opacném konci. (Mala and Saldova, 2012: 152)

or coordinating clauses, which dominate among the translation counterparts of English -ing

participle clauses altogether:

(35) I remained silent, looking at the floor before me.
Micel jsem a hledél na podlahu pred sebou. (ibid.: 153)

These two divergent means of translation attest to the “different ways in which the two
languages tackle the realities of the outside world” (Vachek, 1955: 65), with Czech dissociating
the outside reality into a number of actions or processes which may be mutually coordinated or
subordinated, and on the contrary English grasping that same reality as a single action or process

absorbing all others as its elements (ibid.).

Additionally, Czech finite translation counterparts of English non-finite clauses express
the grammatical relations more explicitly (owing to its overtly expressed verbal categories),

while the structuring of information within the sentence becomes more opaque (Mald and
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Saldova, 2012: 153). In the paratactic translation, “the semantic relations between the clauses

may be made more explicit by the use of adverbials™ such as “pritom” (ibid.).

Another feature of the Czech language which is illustrated in the studies of its
translations of English non-finite clauses is its synthetic character. Synthetic translation
counterparts are expressions that merge “the predicative verbs of the superordinate and
participial clauses” (Mala and Saldové, 2012: 145) by means of prefixation or suffixation, as

can be seen in the following example of an -ing participial clause:
(36) Dudley came waddling toward them as fast as he could.
Dudley se k nim prikolébal tak rychle, jak jen byl schopen. (ibid.: 154)

These two categories of divergent translation counterparts of English non-finite clauses
confirm the view outlined at the beginning of this sub-chapter: The preferred manner of
expression in English is nominal, or verbo-nominal, while Czech in contrast shows a tendency
for verbal expressions. In the practical part we will see varying levels of sentence condensation
employed in the Czech translation counterparts, with verbless forms such as deverbal adjectives

on one end of the spectrum, to full subordinate or even coordinated clauses on the other.

3 Material and method

3.1 Material

The present thesis focuses on -ed participial clauses and their Czech translation
counterparts, and as previously outlined, it is largely inspired by the study conducted by Mala
and Saldova (2015) on -ing adverbial and postmodifying participial clauses. The choice of

material in my thesis then mirrors that of Mal4 and Saldova (2015) and includes -ed participial
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clauses both subject-less and with an overtly expressed subject (absolute constructions), as well

as those that are introduced by a conjunction (augmented clauses).

The material for this thesis was taken from the English-Czech section of the InterCorp
corpus, which is a parallel synchronic translation corpus comprising of texts in Czech and a
variety of other languages. It is being compiled at Charles University and it enables contrastive
analysis of texts in different languages. As of its 13" update in 2020, the corpus contains 1,551.2
million tokens in 40 languages. The texts in the corpus span several source types, besides fiction

as its core also collections of legal or journalistic texts as well as movie subtitles.

The 100 examples of participial -ed clauses for my analysis were excerpted from a sub-
corpus comprising of six works of anglophone fiction (three British and three American) and
their Czech translations: Rendezvous with Rama by Arthur C. Clarke, An Artist of the Floating
World by Kazuo Ishiguro, Harry Potter and the Philosopher’s Stone by Joanne K. Rowling,
The Street Lawyer by John Grisham, The Da Vinci Code by Dan Brown, and 4 Widow for a

Year by John Irving, respectively.

3.2 Method
In this present thesis, the -ed participial clauses from the sample are classified twice, first
by their syntactic functions (using criteria outlined in the theoretical chapter), and secondly by

the nature and grammatical character of their respective Czech translation counterparts.

3.2.1 English -ed participial clauses
For the primary excerption of the material, I was able to use a query, as the InterCorp is

morphologically tagged. The query is as follows:

[lemma!="have| ve|n’t|’m"&word!="am|are|is|was|were|be|been" |[lemma!="seem|feel|bec

omellook|have|’ven’t"&word!="aml|are|is|was|were|be|been"]|[tag="VBN"]
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It is designed to extract three positions, the final one limited to a past participle form, using
the “VBN’ tag. In order to exclude finite verb constructions such as compound tenses or
passives and copular constructions where the -ed participle is in the position of the subject
complement and consequently is grouped with adjectives, which are often overlooked by the
past participial ‘VBN’ tag, the query was written to also limit two tokens to the left of the past

participle.

On both the first and the second position, the query excludes the verb ‘have’, including its
negative and contracted forms as well as the verb ‘be’ in all its forms, including past and perfect.
This eliminates passive constructions and finite compound tenses which employ auxiliaries
from the results of the query, excluding thus perfect tenses as well as the past tense. On the
second position only, copular verbs such as ‘seem’, ‘feel’, ‘become’, ‘look’ in all their forms
are excluded, limiting the amount of -ed participles in the syntactic position of the subject

complement returned by the query.

The query returned 5,157 hits in total and the concordance lines were shuffled in order to
randomize the order of the results. In the next step, I manually sorted through the results in
order to exclude results that were not relevant to our present study to obtain one hundred

relevant lines. The false positives included:

o finite forms that were not excluded in the query search (incorrectly tagged items):

(37) Her grandfather paused in the doorway and motioned towards the painting.

e subject complements that were not excluded in the query search (incorrectly tagged

items):

(38) The knots were caked with dried blood.

e premodifiers:
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(39) The panel had about a dozen labeled buttons.

e object complements:

(40) He'd stood in line to have his book autographed after her reading in Amsterdam and in

Utrecht.

including idiomatic resultative constructions:

(41) The twins slid the compartment door shut behind them.

e passive gerund constructions:

(42) She was a sport for the first few months, but she grew weary of being neglected.

e elliptical constructions:

(43) “All gone,” Noriko said.

In these constructions, the syntactic relations are not clear as they are results of ellipsis, and

thus are not relevant for the purpose of this thesis.

e adverbs:

(44) Granted, this made him more unreliable with women than he was with children.

e adjectives:

(45) Now, sitting aboard a commercial airliner bound for Rome, Aringarosa gazed out the

window at the dark Atlantic.

(46) "I hope I have not awoken you?" Dazed, Langdon looked at the bedside clock.

These two last categories are specific in that the words pertaining to them are not verbs, while
still sharing the participial verbal form (or in some cases one evolved from it). In some cases,

their position among the results of the query is due to incorrect tagging; I was able to exclude
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the adverb from example (44), the only one in the material for this thesis, with the help of a

dictionary definition classifying the form as an adverb!.

As outlined in the theoretical part of this present thesis, the distinction between the adjective
and the participial is a complicated area of linguistic description. The adjective in example (45)
was distinguished from its participial counterpart by its adjectival form ‘bound’ distinct from
the verbal ‘bounded’. Both forms have evolved different specific meanings and are thus also

differentiated semantically, as explored in Duskova et al., 2009: 8.85.3.

Example (46) represents a group of de-participial adjectives functioning as adverbial
clauses found in the results. In order to distinguish these adjectives from participles, I looked at
their distributional characteristics, using the following criteria (as outlined also in the theoretical
chapter of this thesis): Adjectives are gradable, accepting the comparative and superlative
adverbs ‘more’ and ‘most’, as well as the intensifiers ‘very’ and ‘quite’: He was very dazed.

They can also occur in combination with the verbs ‘remain’ and ‘seem’: He seemed dazed.

Finally, after removing the examples not relevant to this thesis, I transferred the sorted
results from the KonText corpus interface into a Microsoft Excel worksheet and labelled them
with their respective syntactic function, dividing them into the categories outlined at the
beginning of this chapter, mirroring the division carried out by Mala and Saldova (2015):
adverbial clauses, both absolute (with an overtly expressed subject) and without subject, and
postmodifiers, all of these categories either augmented by conjunctions, or not. For this division
I used the criteria outlined in the theoretical chapter of this present thesis. The examples of all

clause types are illustrated in the following Table 3:

! “Granted”. Collins English Dictionary. July 2021. HarperCollins Publishers.
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/granted [last accessed 26 July 2021]
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Absolute clauses

Augmented

There was a list of those evicted, seventeen in all, with
children excluded, the same list someone had placed on

my desk Monday morning with a copy of the Post story.

Non-augmented

Langdon stared at the picture, his horror now laced with

fear.

Adverbial clauses

Augmented

My appearance before Kisner was as brief as expected.

Non-augmented

He realized he was standing at a dead stop on the stairs,

paralyzed by sudden revelation.

Postmodifiers

Restrictive

At breakfast on Thursday she bored them all stupid with
flying tips she’d got out of a library book called
Quidditch through the Ages.

Non-restrictive

All true followers of The Way wore this device - a leather
strap, studded with sharp metal barbs that cut into the

flesh as a perpetual reminder of Christ 's suffering.

Table 3. Types of -ed participial clauses included in the data

The final sorted results including some problematic areas of classification will be commented

upon in the research chapter of this thesis.

3.2.2 Czech translation counterparts

In the second part of my classification, I further sorted the results based on the character of

their Czech translation counterparts. Following the terminology outlined in Stig Johansson’s

Seeing through Multilingual Corpora: On the Use of Corpora in Contrastive Studies (2007),

the results were divided by correspondence into zero correspondences and overt

correspondences, by congruence into congruent and divergent, and finally by their syntactic

and semantic characteristics.

A zero correspondence is an instance where the translated phrase “does not contain any

form that can be related specifically” to the source phrase (Johansson, 2007: 23):

(47) Designed by May & Pinska, the building contains over one hundred bedrooms, six

dining rooms, libraries, living rooms, meeting rooms, and offices.
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Budova obsahuje vic nez sto lozZnic, Sest jidelen, knihovny, obyvaci pokoje, konferencni

mistnosti a kancelare. /16/

In an overt correspondence, analogically, a specific form can be found in the translated text

which corresponds to the source phrase:

(48) The staircase, like the aisle of a dark movie theater, was illuminated by

subtle tread-lighting embedded in each step.

Schodisté bylo, podobné jako ulicky v divadle, osvétleno malymi lampickami, uloZzenymi v

kazdém schodu. /68/

A translation correspondence is congruent when the two expressions belong to the same
categories of meaning and form in both languages (ibid.), as is illustrated in example (48) with
the -ed participle translated as a deverbal adjective. A divergent translation occurs when the
two expressions differ formally, semantically, or syntactically, as in the following pair, where

the -ed participial clause is translated into Czech as a subordinate relative clause:

(49) He wore round glasses held together with a lot of Sellotape because of all the times

Dudley had punched him on the nose.

Nosil kulaté bryle, které drzela pohromadé jen spousta izolepy - tolikrat uz od Dudleyho

dostal pésti do nosu. /62/

4 Analysis

The purpose of this chapter is to discuss the findings regarding English -ed participial
clauses and their syntactic functions as well as the character of their Czech translation
counterparts. The following Table 4 illustrates the proportions of the respective syntactic

functions of -ed clauses in the excerpted data.
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Absolute clauses | 8 Augmented 2
Non-augmented 6
Adverbial 36 | Augmented 4
clauses Non-augmented 32
Postmodifiers 56 | Restrictive 39
Non-restrictive 17
Total 100 100

Table 4. The proportions of the types of -ed participial clauses included in the data

I will discuss the respective categories as well as some issues with categorisation in the
following sub-chapter, while also mentioning some translation tendencies. Czech translation

counterparts and correspondences will be dealt with at large in sub-chapter 4.2.

4.1 English -ed participial clauses

4.1.1 Adverbial clauses

Subjectless adverbial clauses represent 36% of all -ed participial clauses in the data (Table
4), and a great majority (88.9%) are not introduced by a subordinator. As observed by Quirk et
al. (1985), “when adverbial participle clauses and adverbial verbless clauses are not introduced
by a subordinator, there may be considerable indeterminacy as to the semantic relationship to
be inferred” (Quirk et al., 1985: 1123). Such clauses are termed ‘supplementive’ and they
resemble nonrestrictive relative clauses as well as clauses coordinated by ‘and’ in their semantic
indeterminacy (ibid.). The subjectless supplementive clauses in general express an
accompanying circumstance to the situation described in the matrix clause, according to context
it can be temporal, conditional, causal, concessive, or circumstantial (ibid.: 1124). These clauses
can occur in initial and final positions within the superordinate clause, or directly after their

nominal antecedent, separated from it by a comma.

In our data, 17 such clauses occurred in the sentence-initial position, or the position

before the main clause, the degrees of informativeness of their semantic relations ranging from
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the more informative contrastive (50), through causal (51), to the least informative, expressing

a relationship of accompanying circumstance (52):

(50) Usually impeccably illuminated, the Louvre galleries were startlingly dark tonight.

Galerie byvaly obvykle dokonale osvétlené, ale dnes v noci byly strasidelné tmave. /17/

(51) Irritated with Rooie now, Ruth just wanted to go.

Rooie ji rozcilovala, a tak chtéla jit. /10/

(52) Momentarily blinded, Langdon felt a rising uncertainty.

Langdon, momentalné oslepeny, nejisté mrkal. /17/

In translation, five of these clauses were rendered into Czech as deverbal adjectives —
three in a non-restrictive reduced relative clause (postmodification) and two in the position of
a premodifier. While translation by a reduced relative clause is reflective of the similar degree
of semantic indeterminacy of these two clause types (as in example (52)), the change to a Czech
premodifying deverbal adjective in example (53) resulted in a restructuring of the sentence to

accommodate two premodifiers in asyndetic coordination:

(53) Scrawled in luminescent handwriting, the curator's final words glowed purple

beside his corpse.

Vedle téla zarila posledni, viastnorucné napsana spravcova slova. /20/

In literal translation ‘Beside his corpse glowed the last, by-hand written curator’s words’.

The remaining twelve supplementive clauses in sentence-initial position were translated
by means of a finite clause, either coordinate, in example (50) with an adversative meaning,

keeping the contrast expressed in the English original; or as the main clause in a hypotactic
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sentence, as in example (51), maintaining the order of sentence elements of the English clause

but changing the subordinated element.

In the sentence-final position, the clauses specified the circumstances, manner, or
simultaneity of the predication in the superordinate clause, all on the weaker end of the scale of
semantic relations. The majority were translated by means of a deverbal adjective as part of a

non-restrictive reduced relative clause, as in example (54):

(54) He realized he was standing at a dead stop on the stairs, paralyzed by sudden

revelation.

Uvédomil si, Ze nehnuté stoji na jednom schode, paralyzovany svym objevem. /25/

Where the -ed participle in the adverbial clause was further complemented, it was reflected in

the Czech translation as follows in example (55):

(55) The five-pointed star was now a virtual cliché in Satanic serial killer movies,
usually scrawled on the wall of some Satanist 's apartment along with other alleged

demonic symbology.

Péticipa hvezda byla nyni skutecnym klisé v zabijackych filmech zabyvajicich se

satanismem. Obvykle byla nacmdrand na zdi satanského doupéte spolu s dalSimi

domneéle démonickymi symboly. /55/

The long original sentence was divided into two, the adverbial clause transformed into a simple
sentence with an unexpressed subject identical to the subject of the previous sentence. This
translation by coordination corresponds to the semantically weak relationship between the
clauses in the English original, but slightly changes the focus, as non-finite clauses are more

informationally backgrounded.
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A specific group of adverbial -ed clauses noted among the data were those connected
with posture verbs such as ‘stand’ or ‘lay’, functionally close to aspectual catenatives, and

occurring mostly in the superordinate clause-final position, as in example (56):

(56) Her grandfather lay murdered inside his own museum.

Dédecek byl v muzeu zavrazden. /38/

As these clauses do not need to be separated intonationally from their matrix clause, they
neutralize the formal difference between non-finite clauses functioning as supplementive
clauses and those that function as complementation of the verb (ibid.: 1126). In such clauses,
the semantically weaker finite posture verb indicates the position (or in the case of example
(57) the direction of the positioning) of the subject, while the semantically stronger -ed

participle provides the specific manner or circumstances to the predication.

(57) The reddish glow of the service lighting sifted upward, casting an unnatural
smolder across a staggering collection of Da Vincis, Titians, and Caravaggios that hung

suspended from ceiling cables.

Chodbou pronikalo nacervenalé svétlo, které vrhalo neprirozené odlesky na ohromujici
kolekci obrazii od takovych autorii jako da Vinci, Tizian nebo Caravaggio, zavésenou

na kabelech ukotvenych ve stropé. /35/

This is reflected in the Czech translation of example (57), where the two verbs merge into a
synthetic construction, one lexical verb with the perfective prefix ‘za-’. This translation attests
to the synthetic character of Czech, and the comparison in turn emphasises the analytic nature

of English.

(58) Sophie, however, stood riveted in the entryway, a puzzled look on her face.

Sophie ale zustala stat hned u vchodu a ve tvari se ji zracil uzas. /37/
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In general, the perfective aspect in the Czech translation correspondences (as seen emphasised

in (58)) highlights the resultative character of the posture verbs.

To outline another problematic instance of syntactic classification of adverbial clauses, the
following example (59) shows an -ed participial clause in the position immediately after the

antecedent, set apart from it by a comma:

(59) His drunken father, a burly dockworker, enraged by the arrival of an albino son, beat

his mother regularly, blaming her for the boy's embarrassing condition.

Jeho vécne opily otec, statny deélnik v docich, rozzureny tim, Ze se mu narodil albin,

pravidelné mlatil jeho matku a obvinoval ji za to, jak jeho syn vypadd. /60/

The ambiguity in the analysis of the clause lies in its two possible interpretations: it can be seen
as an adverbial clause of cause, corresponding thus to the finite causal adverbial clause in the
sentence-initial position ‘Because he was enraged by the arrival of an albino son, his drunken
father (...)’. Or, it can be analysed as a non-restrictive post-modifying clause, corresponding to

the finite relative clause ‘His drunken father, who was enraged by the arrival of an albino son
(...).

Such cases of subjectless supplementive clauses that occur in the position directly after
their antecedents are difficult to analyse, as they are not very informative in terms of their
relationship to the superordinate clause. According to Quirk et al. (1985), the distinction
between an adverbial and post-modifying interpretation is “impossible (and semantically

unimportant)” (Quirk et al., 1985: 1125).

The -ed clause from example (59) was translated into Czech by means of a deverbal
adjective as part of a non-restrictive reduced relative clause in postmodification. Example (60)
also shows a translation by means of a non-restrictive relative clause, although finite, not

reduced, slightly differing in lexical meaning, and active instead of the English passive:
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(60) The sarcophagus was recessed in a niche, obscured from this oblique angle.

Sarkofag byl ukryty v samostatném vyklenku, do nehoz pod vhlem, v jakém prichazeli,

zatim nemohli nahlédnout. /56/

This tendency for translation by means of a relative clause, reduced or not, reflects the semantic
indeterminacy of the subjectless supplementive clause as well as its similarity to the non-
restrictive relative clause in that the implied subject in the supplementive clause provides a link
to the matrix clause similarly to the relative pronoun providing a link in the postmodifying

relative clause (ibid.: 1124).

Regarding augmented clauses, there were only four adverbial clauses introduced by a
conjunction in the data sample, three of which were clauses of comparison. Example (61)
represents a comparative construction where the proposition expressed in the matrix clause is
compared with a proposition expressed in the -ed participle clause with respect to a ‘standard
of comparison’ (Quirk et al., 1985: 1127 and 1137) — here, the standard is ‘brevity’ and the

relationship conveyed is of equivalence:

(61) My appearance before Kisner was as brief as expected.

Moje vystoupeni pied Kisnerem bylo podle ocekavani kratké. /33/

The adverbial -ed clause operates as a modifier of the adjective head. In the Czech translation,
a verbless prepositional phrase with a deverbal noun (‘according to expectations’) is used,

moving away from the comparative relationship towards a disjunct structure.

Example (62) shows another type of the augmented adverbial clause of comparison, this

time using the two-word conjunction ‘as if’:

(62) Ruth stood as if frozen.

Rut stala jako z kamene. /34/
39



Its Czech translation again prefers the verbless form, attesting to the absence of an un-marked,
widely used translation equivalent for -ed participial adverbial clauses, while in keeping with

the condensing principle.

Another type of augmented adverbial clause was the adverbial conditional clause, as in

example (63):

(63) Granted, that system had now been reset, unlocking the stairwells, but it didn't
matter - the external doors, if opened, would set off fire alarms and were guarded

outside by DCPJ agents.

Francouzské pozarni predpisy sice vyzadovaly v pripadé takhle velkého uzavieného
prostoru nekolik poZarnich schodist, ale ta byla napojend na bezpecnostni systém a

Jjejich upati hlidali agenti DCPJ. /32/

This clause as well as a larger part of the wider sentence were fully omitted in translation, as

will be commented on in the section on zero correspondences in 4.2.

4.1.2 Post-modifying clauses

Post-modifying -ed participial clauses are the most common syntactic function in our data,
representing 56% of all clauses. The majority are restrictive (69.6%), against 30.4% of non-
restrictive occurrences. Quirk et al. (1985) define restrictive modification as occurring when
“the reference of the head is a member of a class which can be identified only through the
modification that has been supplied” (Quirk et al., 1985: 1239), as illustrated by example (64).
Nonrestrictive modification is then analogically additional information non-essential for the
identification of the previously identified or unique referent (ibid.). Nonrestrictive post-
modifiers are also separated in speech into an individual tone unit, frequently of reduced
prominence, which is reflected in writing by their separation with commas (ibid.: 1242), as seen

in example (65).
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(64) Ichiro took his time choosing between the various dishes displayed in the cabinets, at

one point, turning to me and saying:

I¢iro si dlouho vybiral z riznych jidel vystavenych ve sklenénych vitrinach a najednou se

ke mné otocil. 169/

(65) All true followers of The Way wore this device - a leather strap, studded with sharp

metal barbs that cut into the flesh as a perpetual reminder of Christ's suffering.

VSichni opravdovi nasledovnici Sprdavné cesty tuto pomiicku nosili - koZeny pds posety
ostrymi kovovymi hroty, které se zarezdvaly do masa jako neustala pripominka Kristova

utrpeni. /39/

Regarding translation, the largest number (42.8%) of all post-modifying clauses were rendered
into Czech by means of a deverbal adjective in post-modification, like in examples (64) and
(65) — this is the only fully congruent type of correspondence found in the material for this
thesis, as will be further commented on in sub-chapter 4.2. Other notable and frequent
translation equivalents included the finite relative clause, which expressed a similar semantic

relationship between the clauses:

(66) "Where is that list of people evicted from the warehouse?" she asked.

"Kde je seznam lidi, kteri byli vystéhovani z toho skladisté?" zeptala se. /96/

A verbless construction in the form of a post-modifying prepositional phrase often stood as the
translation equivalent of the -ed clause, retaining the same preposition as the English original

(‘with’), but leaving out the lexical meaning denoted by the -ed clause:

(67) Aringarosa recalled a day when all Vatican transports were big luxury cars that

sported grille-plate medallions and flags emblazoned with the seal of the Holy See.
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Aringarosa zavzpominal na ty ¢asy, kdy vsichni oficialni navstévnici Vatikanu cestovali

velkymi luxusnimi vozy vyzdobenymi emblémy a viajeckami s peceti Svaté stolice. /95/

A distinct type of post-modifiers noted in the data were -ed participles derived from stative
verbs such as ‘named’, ‘titled’, ‘called’, or ‘known’. These clauses are worth commenting on,
as in translation they bring forward an interesting verbless translation counterpart, the Czech
preposition ‘jménem’ (‘by-name-of’) derived from the singular noun ‘jméno’ (‘name’) in the
instrumental case. Such prepositions are termed denominal and they are commonly derived
from lexically abstract nouns, or nouns that allow semantic broadening to a more abstract
preposition (Kroupova, 1984: 115). This translation counterpart is shown in example (68), as

follows:

(68) He was sure there were lots of people called Potter who had a son called Harry.

Byl si jist, Ze je cela spousta Potterovych, kteri maji syna jménem Harry. /80/

Another notable Czech translation equivalent to the ‘stative’ -ed clause is the apposition, shown
in example (69). As illustrated by Uli€ny (1972) in his article on semipredicative constructions,
both the apposition and the post-modifying deverbal adjective are means of the suppression of

verbal predicativeness, functioning thus as means of complex condensation in Czech (1972: 2).

(69) Its long central section - the nave - led directly to the main altar, where it was

transversely intersected by a shorter section, known as the transept.

Dlouha centralni sekce - hlavni lod’ chramu - vedla primo k hlavnimu oltari, u kterého

byla pricné protnuta kratsi sekci, transeptem. /45/

These ‘stative’ clauses were also translated by means of a finite clause, subordinate as well as

coordinate. The following examples represent a shift from an English passive construction to
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an active one in Czech, as well as a slight change in lexical meaning to ‘introduced herself as

Liza’ in (70) and ‘called himself Johnny’ in (71):

(70) A young lady named Liza found us.

Vsimla si nas mlada zena, ktera se nam predstavila jako Liza. /82/

(71) A dude named Johnny collected rent, on the fifteenth of each month.

Ndajem vybiral néjaky frajer, co si rikal Johnny, a to vzdycky patnactého. /92/

4.1.3 Absolute clauses

Absolute clauses, that is participial clauses with an overtly expressed subject, represent a
mere 8% of the total of -ed participial clauses in the data. Six of them were not introduced by a
conjunction. All non-augmented absolute clauses were preceded by a possessive pronoun,
which is reflective of a tendency in the relationship of the subject of the matrix clause and that
of the absolute clause, as the ‘part-whole’ coreference signalled by a possessive pronoun is

generally the most frequently occurring one (Kortmann, 1991: 95).

This part-whole relationship can refer to a person and their body part, as in example (72):

(72) I'm fleeing the country, Sophie thought, her body forced back into the leather seat.

Utikam ze zemé, pomyslela si Sophie. Zrychleni letadla ji vtlacilo hluboko do koZeného

sedadla. 14/

The possessive pronoun can also describe a relationship between a person and their mental

state, mental faculty, ability, or emotion, as in example (73):
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(73) Poor Minty's third stroke had rendered him almost blind, his view of a page narrowed

to what he described as 'the world as seen through a telescope if you look through the wrong

end.’

Chuddak Mentolka po treti mrtvici temer oslepl a jeho pohled na svét se zuzil na "svet videny

teleskopem, kdyz se clovek diva spatnym koncem". /3/

In example (74), the ‘whole’ is not a person, nor an animate being:

(74) Even fewer people knew that the five-pointed star had almost become the official

Olympic seal but was modified at the last moment — its five points exchanged for five

intersecting rings to better reflect the games' spirit of inclusion and harmony.

A jeste méné lidi vi, Ze péticipa hvézda se téemér stala oficialnim symbolem olympiad - ale

na posledni chvili byla modifikovana a zménéna na pét protinajicich se kruhii, které lépe

odrazeji harmonického ducha her. /2/

Regarding augmented absolute clauses, our material contained two instances only, both
introduced by the conjunction ‘with’ and expressing the same relationship of ‘part-whole’
coreference between the subjects of the matrix and absolute clauses. In example (75), the
subject of the absolute clause refers to the Captain’s body parts and is translated as a verbless
elliptical construction to Czech, which does not have absolute clauses in its inventory. In this

case, the elision of the verb ‘mit’ (‘have’) in the absolute clause acts as a condensing device:

(75) Captain Bezu Fache carried himself like an angry ox, with his wide shoulders thrown

back and his chin tucked hard into his chest.

2 The classification of the -ed clause from example (73) was problematic, in that it allows interpretation as a
finite clause asyndetically connected to the previous clause. My decision to interpret it as an absolute clause
came based on the use of the simple past tense, instead of the more fitting past perfect tense in the sequence of
tenses in the sentence.
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Kapitan Bezu Fache se nesl opravdu jako rozzlobeny byk — Siroka ramena stazend nazad,

brada sklonéna na prsa. /6/

Example (76) is the only absolute clause of any type in the data that does not contain a

possessive pronoun semantically linking the absolute clause to the matrix clause:

(76) There was a list of those evicted, seventeen in all, with children excluded, the same list

someone had placed on my desk Monday morning with a copy of the Post story.

Nasel jsem tam i seznam vystehovanych, bylo jich tam vsech sedmndct, jen déti chybély. Byl

to stejny seznam, jaky mi nekdo dal v pondéli na stul spolu s ¢lankem z Postu. |7/

This absence of the pronoun signals a slightly different relationship between the two subjects
of the clauses, that of relation between sets (Kortmann, 1991: 97-98). The subject of the
absolute clause, ‘children’, is part of the set of ‘those evicted’ from the matrix clause. In the
Czech translation by means of a coordinate clause, this implied relationship of (not) belonging
to a set is emphasised by the use of the indefinite pronoun ‘vSech’ in combination with the
adverb ‘jen’, in literal translation: “I found there also the list of the evicted, they were there all

seventeen, only the children were missing”.

In general, most (six out of eight) of the absolute clauses were translated by a finite
clause, either a coordinate clause (as in examples (73), (74), (76) and other), or a separate simple
sentence (as in example (72)). The simple sentence from example (72) can, however, be
regarded as an instance of free juxtaposition® (Karlik, 2017), or asyndetic coordination of two
simple sentences that have an implied relationship, here of simultaneity. This tendency towards
coordinative Czech translation is important, because it confirms the conclusion reached by

Kortmann (1991) that absolutes with a subject standing in a part-whole relationship to a noun

3 Petr Karlik (2017): JUXTAPOZICE. In: Petr Karlik, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.),
CzechEncy - Novy encyklopedicky slovnik ¢estiny.
URL: https://www.czechency.org/slovnik/JUXTAPOZICE (Last accessed: 31/7/2021)
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phrase in the matrix clause “do not play a standard adverbial role, but must rather be compared

with appositions or coordinate clauses” (Kortmann, 1991: 99).

4.2 Czech translation counterparts

Having commented on the syntactic functions of English -ed participial clauses as well as
the characteristics of their respective Czech translation counterparts, I will now use this section
to examine the results of my analysis in general, as well as to compare them with the results of
the study on -ing participial clauses carried out by Mala and Saldova (2015). The following

Table 5 illustrates the translation correspondences of the -ed participial clauses in the compiled

data.
Czech English -ed participial constructions
translation Absolute Adverbial | Postmodifier | TOTAL
counterparts construction

) % ) % )y % )y %

Zero - - 5.6 - - 2
Congruent | Deverbal adjective - - 12 1333 |24 42.8 36 36
Divergent | Subordinate clause 1 12.5 3 8.3 15 26.8 19 19
Coordinate clause 4 50 6 16.7 |2 3.6 12 12
Other finite clause 1 12.5 8 222 |1 1.8 10 10
Verbless construction | 2 25 5 139 | 14 25 21 21

TOTAL 8 100 36 [ 100 |56 100 100 | 100

Table 5. Translation correspondences of -ed participial clauses (100 translation pairs)

In general, all but two correspondences were overt. The two zero correspondences occurred
when the clause was completely omitted in translation, with no construction whatsoever
corresponding in meaning and the information left out entirely, as can be seen in examples (47)

and (63).

There were several cases where the full lexical meaning of the -ed participle was not

translated, but the relation of the clauses was left expressed, although in a different manner —
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for example with punctuation, apposition, or by means of a preposition. As these occurrences
are not identical to the zero correspondences, I include them under verbless constructions, as

will be commented on later in this section.

Congruent correspondences represented 36% of all translation counterparts. Out of the
two possible congruent translations, the transgressive and the deverbal adjective, only the latter

type was found in the material. The transgressive proved as outdated and strongly marked.

The deverbal adjective was thus the most frequent translation counterpart of all -ed
participial clauses together, as it was the main translation counterpart (42.8%) to the most

numerous group of -ed clauses, the post-modifiers, which made up 56% of all clauses.

The Czech deverbal adjective is the closest translation counterpart to the -ed post-
modifier — functionally, semantically, as well as formally (although not fully, the -ed participle
being a verbal form). In all cases but two, where it was a pre-modifier (example (77)), the Czech

deverbal adjective occurred in post-modification (example (78)).

(77) In the novel, it is a slogan favored by the anti-pornography picketers; the slogan is
the invention of Mrs Dash's enemy (who would eventually become her friend) Eleanor

Holt.

V romanu je to oblibeny slogan vyboru proti pornografii a vymysli ho nepritelkyné pani

Dashové (ktera se nakonec stane jeji pritelkyni) Eleanora Holtova. /84/

(78) Mainly to avoid all the staring eyes, Harry looked upwards and saw a velvety black

ceiling dotted with stars.

Harry vzhlédl vzhiiru, predevsim proto, aby unikl vSem tém ocim, které se na né upiraly,

a uvidel sametové cerny strop posety hvezdami. /100/
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There were no Czech adjectival translation equivalents to the English absolute clause in our

data.

Deverbal adjectives occurred also as frequent counterparts to the adverbial -ed clause
(33.3%). In these cases, although they do not correspond entirely and differ slightly in their
syntactic properties (e.g. the positional mobility), I decided to count these correspondences as
congruent, as they are, after all, the closest Czech equivalent to the -ed participial clause.

Example (79) illustrates this difference, as follows:

(79) "It's a CRUX GEMMATA" Fache said suddenly. Startled, Langdon glanced up to

find Fache's eyes on him in the reflection.

"To je crux gemmata,” vyhrkl nahle Fache. Udiveny Langdon se podival o néco vys a

jeho oci se v odrazu na lesklych vytahovych dverich setkaly s Fachovyma. /13/

The Czech deverbal adjective ‘udiveny’ (‘astonished’) cannot stand in the position of a clause-

initial adverbial clause, instead it functions as a pre-modifier to the subject of the clause.

Divergent translation correspondences can be divided into two groups: finite
counterparts and verbless constructions. Finite counterparts are then further divided according
to their syntactic relationship to the original finite clause into coordinate, subordinate, and other
(translation of -ed clauses by means of Czech simple sentences, as seen in example (72), or

main clauses complemented by a subordinate clause, like in example (51)).

As illustrated in Table 5, verbless constructions represented 21% of all translation
counterparts, 25% of both absolute clauses and post-modifiers and 13.9% of adverbial clauses.
Like non-finite clauses, verbless constructions are means of complex condensation. They
comprised a number of different forms, the prepositional phrase being the most frequent one,

as in example (80):
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(80) Langdon could now see the end of the Tuileries Gardens, marked by a giant stone

archway.

Langdon nyni spatril konec Tuilerijskych zahrad s obri kamennou branou. /50/

A notable type of prepositional phrase which occurred repeatedly in the data was one using the

denominal preposition ‘jménem’ (‘by-name-of’), as described in example (68) in section 4.1.2.

Another type of verbless correspondence was translation by ellipsis, as was shown in

example (75) in the section on absolute clauses (4.1.3), or in example (81):

(81) They formed a cubic pattern, repeated over and over again, less than forty

centimetres on either side.

Tvorilo krychle o hrané kratsi nez ctyricet centimetrii, jednu vedle druhé. /46/

Here, the Czech nominal phrase ‘jednu vedle druhé’ (‘one next to the other’) acts as a sentence

condenser.

The apposition was another verbless correspondence to the English -ed participial
clause, as discussed in section 4.1.2 on the example (69) of the stative participle ‘known’.
Besides this non-restrictive apposition (and post-modifier), restrictive post-modifying clauses

were also translated by means of restrictive apposition, as in example (82):

(82) "The Priory of Sion," he began, "was founded in Jerusalem in 1099 by a French

king named Godefroi de Bouillon, immediately after he had conquered the city.”

"Prevorstvi sionské,” zacal, "bylo zalozeno v Jeruzaléemé v roce 1099 francouzskym

kralem Filipem I. bezprostiedné poté, co toto meésto dobyl." /97/

Finally, with only one occurrence in our material, the clause in example (83) was translated as

an adverb, in keeping with the semantics of the English adverbial -ed clause:
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(83) He had stripped off every shred of clothing, placed it neatly on the floor, and laid
down on his back in the center of the wide corridor, perfectly aligned with the long axis

of the room.

Sviékl si obleceni do posledniho kousku a lehl si na zdada uprostied siroké chodby,

rovnobézné s jeji hlavni osou. /29/

Regarding finite translation equivalents, 19% of all clauses were translated by means of a
subordinate clause, mostly occurring as relative clause counterparts of post-modifying -ed
clauses, where they represented the second largest group of translation equivalents (26.8%).
This prevalence is reflective of the similar syntactico-semantic relationship these two types of

clauses show to the matrix clause.

Coordination represented 12% of the counterparts to all past participial clauses, but it
was by far the most frequent translation correspondence of the absolute clause, at 50%. As
discussed in section 4.1.3, this reflects the specific syntactic nature of absolute clauses, which

are not purely adverbial in character, but closer to coordinate clauses or the apposition:

(84) Langdon stared at the picture, his horror now laced with fear.

Langdon stale nemohl odtrhnout oci od fotografie, kterou drzel v ruce, a pocitil neurcity

strach. /1/

There is slight semantic difference between these two sentences, however, in that the English
original regards the two clauses more as occurring simultaneously in one ‘larger’ action, while

the Czech translation implies the two separate actions occurring one after the other.

Among other types of finite translation equivalents to -ed clauses were included Czech
simple sentences which separated from the main clause in translation, as well as main clauses

complemented by a subordinate clause. These two groups of translation counterparts were
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counted together, as they both represent changes to the limits of the sentence, the relationships
expressed, or the backgrounding and foregrounding of information. The Czech simple
sentences were mostly separated from the superordinate clause but stayed semantically
connected, as expressed in example (55), where the English non-finite adverbial clause was
transformed into a simple sentence with an unexpressed subject identical to the subject of the
preceding sentence. This translation changes the focus slightly and foregrounds the information
expressed by the -ed clause in the English original. Translation by means of a main clause
represents a change in focus as well, as the positions of superordinate-subordinate clauses are

shifted, as seen in example (51).

Mala and Saldova (2015) in their study of -ing participial clauses of much larger scope (600
clauses) found that the most frequent translation counterpart to the -ing participial clause is the
coordinate finite clause. This may be influenced by the prevalence (73.8%) of adverbial clauses
in the material for their study (443 such clauses against 114 post-modifying and 43 absolute),
which is reflected also in other studies of -ing clauses, for instance Maskova (2013). In the
present thesis focused on -ed participial clauses, the majority of clauses were post-modifying
(56%), which in turn influenced the most common Czech translation counterpart to be the

congruent deverbal adjective (36%).

As the Czech translation counterparts in the two studies are not comparable in general terms
due to differences in the distribution of syntactic functions of the English clauses, we need to
look at them by individual syntactic function. Both -ing and -ed English post-modifying
participial clauses displayed very similar preference for translation by means of a deverbal
adjective: 42.1% in Mala and Saldova (2015)’s study compared with 42.8% in this present
thesis. Absolute clauses in both studies displayed preference for the finite coordinate
correspondence: 62.8% as described Mala and Saldovéa (2015) and 50% in this thesis. It was

the adverbial clauses that differed considerably in translation equivalents and set the tone for
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the general translation tendencies, with 63.4% of adverbial -ing participial clauses translated by
a finite coordinate clause and 33.3% of adverbial -ed participial clauses translated by deverbal

adjectives.

5 Conclusion

Chapter 4 described the -ed participial clauses twice, first through their syntactic functions
and secondly through their Czech translation counterparts. From the perspective of syntactic
function, the majority of -ed participial clauses in our sample were post-modifiers (56%),
followed by 36% of adverbial clauses and 8% of absolute constructions. This distribution of
syntactic functions of -ed clauses differs largely from that of -ing clauses, which are mostly
adverbial (80.5% and 73.8% respectively), as shown in Mal4 and Saldové (2015) as well as

Maskova (2013).

Congruent correspondences were represented in the data by deverbal adjectives only, the
transgressive proving as too marked and archaic. Deverbal adjectives made up the largest group
of translation counterparts altogether, representing 36% of all clauses. They were also the most
frequent translation equivalent of -ed postmodifiers (42.8%) and of adverbial clauses (33.3%).
Deverbal adjectives are functionally and semantically the closest and most congruent
counterparts to the -ed postmodifier, so their prevalence for this group of clauses is not
surprising. The large number of adverbial clauses translated by the deverbal adjective is
interesting and worth noting, however, as participial adverbial clauses mostly express
preference for finite, coordinate means of translation. This result implies a higher degree of

sentence condensation in Czech translation equivalents than initially expected.

Furthermore, over half of all -ed clauses (57%) were rendered into Czech by non-finite non-
verbal means, that is deverbal adjectives and verbless constructions, we can thus assume that

complex condensation plays a higher role in Czech equivalents to past participial clauses, in
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particular. Divergent verbless correspondences included prepositional phrases, elliptical

constructions, adverbs, and the apposition, representing 21% of all counterparts.

Finite clauses were employed mainly as translation equivalents to absolute
constructions, 50% of them rendered into Czech by a coordinate clause. This translation reflects
the specific semantic nature of absolute constructions, as their relationship to the matrix clause

is more similar to coordination or apposition, rather than to other adverbials.

Un-augmented subjectless adverbial clauses were often translated into Czech by means of
a coordinate clause due to the semantic indeterminacy in their relationship to the matrix clause.
Or they were translated as a superordinate clause, in which case the sentence order was kept,
but the subordinated element was changed, changing also the focus of the sentence. Augmented
adverbial clauses were translated in line with the semantic relationship to the superordinate
clause which was expressed explicitly in the original clause by means of the subordinating
conjunction. The relative subordinate clause was the second most frequent translation
counterpart to the -ed post-modifier, or reduced relative clause. This was due to the similar

syntactic-semantic relationship to the matrix clause in both types of clauses.

In comparison with the results of the study by Mala and Saldova (2015) on -ing clauses, we
can observe similar tendencies in the translation of post-modifying clauses by deverbal
adjectives and of absolute constructions by coordinate clauses. The adverbial clauses, however,
notably differed in translation equivalents, with 63.4% of adverbial -ing participial clauses
translated by a finite coordinate clause and 33.3% of adverbial -ed participial clauses translated

by deverbal adjectives.
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Résumé

Tato bakalaifskd prace si klade za cil analyzovat Ceské piekladové ekvivalenty
anglickych nefinitnich polovétnych konstrukei tvofenych z minulého participia (s koncovkou -
ed). Minulé participidlni polovétné konstrukce jsou rozd€leny a analyzovany podle svych
syntaktickych funkci. Prace se zamétuje hlavné na konstrukce ptislovecné, postmodifikujici a
absolutni, jejichz ¢eské prekladové ekvivalenty jsou poté rozebrany nejen podle formy, ale také
podle syntaktické funkce. Tato bakalarskd prace tak navazuje na tradici kontrastivni analyzy
téchto dvou jazyki na zaklad¢ jejich odlisné typologie, a tedy uziti odliSnych prosttedkll pro
popis stejnych skutecnosti a vyznami, ale také na odborny diskurz zaméteny na studium
nefinitnich polovétnych konstrukci vSeobecné. Prace je inspirovdna studii nefinitnich
polovétnych konstrukei tvofenych z -ing participia, kterou vypracovaly Mala a Saldova (2015).
S touto studii jsou poté vysledky bakalaiské prace srovnany s cilem popsat rozdily v piekladu

-ed a -ing participialnich polovétnych konstrukci do €estiny.

Jak uZ bylo nastinéno v minulém odstavci, typologicky analytickd anglictina se od
syntetické ceStiny liS§i zplisobem a prostfedky vyjadfovani. Zatimco angli¢tina preferuje
nominalni a verbo-nominalni vazby, ¢esStina vice vyuziva vazeb verbalnich, za vyuziti afixa.
Anglictina také vyjadiuje nefinitnimi konstrukcemi vyznamy, které by v €estiné byly vyjadieny
vazbami finitnimi; naptiklad anglicka participialni vazba v postmodifikaci je ¢asto do CeStiny
pielozena jako vztaznd véta vedlejsi. Tato schopnost anglického jazyka se nazyva komplexni

kondenzace a jsou to praveé nefinitni polovétné konstrukce, které k vétné kondenzaci ptispivaji.

V teoretické Casti této bakalaiské prace jsou popsany jednotlivé nefinitni formy a fraze,
tedy infinitiv, participium a gerundium. Minulé participium je poté popsano do hloubky, se
zam¢efenim na jeho formalni podobu a sémantickou charakteristiku. Prostor je vénovan
problematice rozliSovani mezi participii a deverbalnimi adjektivy, jelikoz se tyto dvé formy

casto objevuji ve stejnych syntaktickych pozicich ve véte, napiiklad jako privlastky. Cela fada
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adjektiv je také z participii odvozena a casto s nimi sdili stejny tvar, takze je otazka jejich
rozliSeni velmi komplexni, a tohle t¢éma motivovalo velké mnozstvi akademického badani. Pro
potieby této bakalatské prace je zde tedy vytyCeno nékolik kritérii pro rozliSovani deverbalnich
adjektiv od participii, které jsou pak vyuzity v praktické ¢asti, naptiklad moznost stupfiovani,
komplementace piislovci ,very* nebo ,quite‘ nebo moznost jejich sponové predikace pomoci

sloves ,seem*‘ nebo ,remain°.

V dalsi podkapitole (2.3) jsou poté zb&zn¢ popsany vSechny nefinitni polovétné
konstrukce z formalniho i1 funkéniho hlediska. Prace se vSak zamétuje na konstrukce tvorené
minulym participiem, ty jsou v nasledujici podkapitole (2.4) rozdéleny podle syntaktickych
funkci na konstrukce prisloveéné (i takové, které jsou uvedeny spojkou), ptivlastkové
(premodifikujici i postmodifikujici), dopliiky predmétu a absolutni konstrukce (opét veetné téch
uvedenych spojkou). V ramci jednotlivych syntaktickych funkci jsou polovétné konstrukce
rozebrany z hlediska jejich vyznamu, pozice ve véte, sémantické vazby k maticové véte,

moznosti rozvijeni nebo dohleddvani nevyjadfeného podmétu.

Posledni podkapitola teoretické casti (2.5) je veénovana komplexni kondenzaci a
rozdilim ve vyjadfovacich prostfedcich v cestiné a anglictiné. Vzhledem k jiz zminénym
typologickym odliSnostem se 1i$i 1 charakter sloves v obou jazycich — ¢eské sloveso je bohaté
flektivni a dynamické, jeho morfologické kategorie véetné vidu jsou vyjadieny pomoci afixi,
zatimco anglickd slovesna fraze je Casto sloZena nebo verbo-nominalniho charakteru a vykazuje
preferenci pro nefnitni vazby. Také konkrétné participia v obou jazycich se lisi, ta anglickd jsou
naptiklad schopna vyjadfit vyznamy, které ¢eské participium samostatné nedokaze. Angli¢tina
uziva participialni kondenzatory systematicky, zatimco v ¢estin€ se objevuji pouze v podobé¢
deverbalnich adjektiv a siln¢ ptiznakovych a v bézném soucasném jazyce témet vymizelych

prechodniki. Cestina k prekladu anglickych nefnitnich konstrukei preferuje tvary finitni, véty
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vedlejsi k prekladu zejména postmodifikujicich konstrukci a véty soufadné k piekladu

participidlnich polovétnych konstrukci vSeobecné.

Material k této bakalarské praci, tedy 100 anglickych -ed konstrukci v syntaktickych
funkcich pftislovecnych, postmodifikujicich a absolutnich konstrukci a jejich ceskych
prekladovych ekvivalentli, byl excerpovan ze subkorpusu slozen¢ho ze Sesti dél soucasné
anglofonni prézy v ramci paralelniho anglicko-¢eského korpusu InterCorp. Stejny subkorpus
s dily A. C. Clarka, K. Ishigura, J. K. Rowling, J. Grishama, D. Browna a J. Irvinga byl pouzit
Malou a Saldovou (2015) v jejich studii -ing polovétnych konstrukci. Diky tomu, Ze je
InterCorp morfologicky oznackovan, bylo mozné vybrat jednotlivé véty k analyze pomoci
nasledujiciho korpusového dotazu. Dotaz byl napsan na tfi pozice, posledni z nich byla pomoci
tagu ,VBN‘ limitovana na minulé participium. Dotaz také vytadil finitni slovesné konstrukce
jako slozené slovesné tvary (naptiklad minulé Casy nebo perfekta) nebo pasiva a také sponové

vazby, kde je -ed participium v pozici jmenné ¢asti prisudku.

5157 vysledk bylo poté promichano a manualn€ probrano s cilem vyloucit jak Spatné
oznackované vysledky, tak ptiklady, které nejsou relevantni pro potieby této prace. Mezi takto
vyloucené konstrukce patiily dotazem opomenuté finitni slovesné tvary a jmenné casti
piisudku, premodifikace, doplnky pfedmétu, pasivni vazby s gerundii, elipsy a Spatné
otagovana prislovce a adjektiva. Prvnich 100 vysledkii odpovidajicim kritériim bylo pak

piesunuto do excelového sesitu a roztfizeno podle syntaktické funkce.

Druhou ¢asti klasifikace bylo tfizeni Ceskych piekladovych ekvivalentl. Ty byly
rozdéleny do kategorii podle S. Johanssona (2007) na kongruentni a divergentni. Kongruentni
korespondence nastava v piipadé€, Ze oba vyrazy patii do stejnych kategorii jak vyznamovych,
tak formalnich (syntaktickych a gramatickych). Divergentni pak analogicky v ptipadech, kdy

se prekladovy protéjSek sémanticky nebo syntakticky 1isi od originalu. Nékolik konstrukei
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nemeélo svij piekladovy ekvivalent viibec, jelikoz se prekladatel ¢i prekladatelka rozhodli jej

vypustit — tyto korespondence nazyvame nulovymi.

Praktickd ¢ast sestava z dvoji analyzy vysledkti, nejprve podle syntaktickych funkei
anglickych -ed participidlnich polovétnych konstrukci, a poté podle jejich ceskych
prekladovych ekvivalenti, které byly nakonec srovnany jesté s vysledky studie Malé a Saldové

(2015).

Ze syntaktické perspektivy bylo nejvice -ed konstrukci post-modifikujicich (56 %), dale
36 % konstrukci adverbidlnich a 8 % absolutnich. Distribuce -ed konstrukei podle
syntaktickych funkci se vyrazné liSila od distribuce -ing konstrukci popsanych Malou a
Saldovou (2015) i Magkovou (2013), které byly pievazné adverbialni, v 80,5 % u Malé a

Saldové a v 73,8 % u Maskové.

Kongruentnimi pfekladovymi ekvivalenty byla v této praci pouze deverbalni adjektiva, a
pfechodniky se tak prokdzaly jako moc pfiznakové a zastaralé. Deverbalni adjektiva tvofila
nejvetsi skupinu (36 %) prekladovych protéjska vSech -ed konstrukci dohromady. Byla také
nejcastéjSim piekladovym ekvivalentem -ed postmodifikaci (ve 42,8 % pfipadl) a
adverbidlnich konstrukci (ve 33,3 % piipadil). Deverbalni adjektiva jsou funkéné i sémanticky
nejblize -ed postmodifikatorim, takze jejich prevaha v této skupiné€ polovétnych konstrukci
neni piekvapenim. Velké mnozstvi anglickych adverbidlnich konstrukci pteloZzenych
deverbalnimi adjektivy jiz ale stoji za zminku, vzhledem k tomu, ze pteklad participialnich
adverbidlnich konstrukci obecné byva vétSinou finitni, pomoci soufadného souvéti. Tento
vysledek implikuje vyssi troven vétné kondenzace v eskych piekladovych ekvivalentech, nez

bylo pfedpokladano.

Krome¢ toho byla také vice nez polovina vSech -ed konstrukci ptelozena do ¢estiny pomoci

nefinitnich neverbalnich prostfedkt, tedy deverbalnich adjektiv a neslovesnych konstrukeci.
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Mizeme tedy odvodit, ze komplexni kondenzace je Castéjsi u Ceskych piekladovych protéjska
polovétnych konstrukci tvofenych z minulého participia. Mezi divergentni neslovesné
ptekladové protéjsky, které tvotily 21 % vSech ptekladi, se fadi ptedlozkové skupiny, elipsy,

prislovce a apozice.

Finitni konstrukce byly uzity zejména jako piekladové ekvivalenty k absolutnim
konstrukcim, 50 % z nichz bylo pfevedeno do ¢estiny jako soutadné souvéti. Tento preklad
odrazi specifickou sémantickou povahu absolutnich konstrukei, jejichz vztah k maticové véte

je podobng;jsi koordinaci nebo apozici, spise nez dalsim adverbiim.

Adverbidlni konstrukce s nevyjadienym podmétem, které nejsou uvedeny pomoci spojek,
byly casto do cestiny pfevedeny jako soufadna souvéti, vzhledem k sémantické neurcitosti
v jejich vztahu k maticové vété. Tyto konstrukce byly také ¢asto do Cestiny pielozeny v podobé
hlavni véty v podfadném souvéti — timto piekladem bylo zachovéano potadi anglickych vét, ale
zménil se subordinovany element, a tak i ohnisko véty. Adverbialni konstrukce uvedené pomoci
spojek byly pielozeny v souladu s jejich sémantickym vztahem k nadfazené vété explicitné
vyjadfenym podrtadici spojkou. Vztazna vedlejsi véta byla druhym nejcastéjsim piekladovym
ekvivalentem -ed post-modifikujicich konstrukci (tedy redukovanych vztaznych vét), vzhledem

k podobnému syntakticko-sémantickému vztahu k maticové vété.

Ve srovnani s vysledky studie -ing konstrukci od Malé a Saldové (2015) jsme mohli
zaznamenat podobné tendence v prekladu participidlnich post-modifikatori deverbalnimi
adjektivy a v piekladu absolutnich konstrukei pomoci soufadnych souvéti. Adverbidlni
konstrukce se vSak v ¢eskych prekladovych ekvivalentech vyrazné lisily: 63,4 % adverbidlnich
-ing konstrukci bylo do Cestiny pielozeno pomoci finitniho souradného souvéti, zatimco 33,3

% adverbialnich -ed konstrukci bylo ptelozeno deverbalnimi adjektivy.
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Appendix

The following 100 examples taken from the /nterCorp corpus are listed with the -ed
participial clause and the corresponding Czech translation equivalent, if expressed, in bold.

# original translation

1 Langdon stared at the picture, his Langdon stale nemohl odtrhnout o¢i od
horror now laced with fear. fotografie, kterou drzel v ruce, a pocitil

neurcity strach.

2 Even fewer people knew that the five- | A jesté méné lidi vi, ze péticipd hvézda se
pointed star had almost become the témer stala oficidlnim symbolem
official Olympic seal but was modified | olympiéd - ale na posledni chvili byla
at the last moment — its five points modifikovana a zménéna na pét
exchanged for five intersecting rings | protinajicich se kruht, které 1épe odrazeji
to better reflect the games' spirit of harmonického ducha her.
inclusion and harmony.

3 Poor Minty's third stroke had rendered | Chuddk Mentolka po tfeti mrtvici témet
him almost blind, his view of a page oslepl a jeho pohled na svét se zuZzil na
narrowed to what he described as 'the | "svét vidény teleskopem, kdyz se Clovék
world as seen through a telescope if diva $patnym koncem".
you look through the wrong end.'

4 I'M FLEEING THE COUNTRY, Utikdm ze zemé&, pomyslela si Sophie.
Sophie thought, her body forced Zrychleni letadla ji vtlacilo hluboko do
back into the leather seat. kozeného sedadla.

5 Sure enough, his reflection looked Samoziejmé v ném spatiil sdm sebe,
back at him, just his head suspended | ovSem jen hlavu, ktera jako by visela ve
in mid-air, his body completely vzduchu, télo vSak nebylo vidét.
invisible.

6 The celebrated sketch consisted of a Tato oslavovana kresba sestava z
perfect circle in which was inscribed a | dokonalé kruZnice, v niZ je namalovan
nude male ... his arms nahy muz ... s koncetinami doSiroka
and legs outstretched rozpraZenymi.
in a naked spread eagle.

7 Captain Bezu Fache carried himself Kapitan Bezu Fache se nesl opravdu jako
like an angry ox, with his rozzlobeny byk - Sirokd ramena stazena
wide shoulders thrown back and his nazad, brada sklonén4 na prsa.
chin tucked hard into his chest.

8 There was a list of those evicted, Nasel jsem tam i seznam vysté¢hovanych,
seventeen in all, with children bylo jich tam vSech sedmnact, jen déti
excluded, the same list someone had | chybély. Byl to stejny seznam, jaky mi
placed on my desk Monday morning n¢kdo dal v pond¢li na stil spolu s
with a copy of the Post story. ¢lankem z Postu.

9 Now he looked quite different, V mirné oSuntélém vytahaném balonidku s
dressed in a tired-looking raincoat a aktovkou pod pazi vypadal upln¢ jinak.
little too large for him, clutching a
briefcase under his arm.

10 | But she also enjoys making me Ale také ji t&si, ze se ji dafi trochu meé
uncomfortable. Irritated with Rooie | potrépit. Rooie ji roz¢ilovala, a tak chtéla
now, Ruth just wanted to go. jit.
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11 | Now, seated in the Fiat, Bishop Aringarosa, pohodIn¢ usazeny ve fiatu, si
Aringarosa realized his fists were uveédomil, Ze pfi vzpominkach na tuto
clenched just thinking about that first | schiizku se mu ruce mimovoln¢ seviely v
meeting. pést.

12 | Sauniére had created a life-sized Sauniere vytvortil repliku nejslavnéjsiho
replica of Leonardo da Vinci's most Leonardova nacrtu v zivotni velikosti. Da
famous sketch. Considered the most | Vinciho Vitruviova figura byla ve své
anatomically correct drawing of its dob¢ povazovana za anatomicky
day, Da Vinci's THE VITRUVIAN nejdokonalejsi kresbu a postupné se stala
MAN had become a modern-day icon | kulturni ikonou, objevujici se po celém
of culture, appearing on posters, svété na plakatech, podlozkéach pod mysi i
mouse pads, and T-shirts around the na trickach.
world.

13 | "It'sa CRUX GEMMATA" Fache said | "To je crux gemmata," vyhrkl nahle
suddenly. Startled, Langdon glanced | Fache. Udiveny Langdon se podival o
up to find Fache's eyes on him in the néco vys a jeho oci se v odrazu na
reflection. lesklych vytahovych dvetich setkaly s

Fachovyma.

14 | Built fifty-seven feet beneath ground | Necelych dvacet metrii pod zemi byla
level, the Louvre's newly constructed | nové vybudovana hala o ploSe 6300
70,000-square-foot lobby spread out ¢tvereCnich metrQ, piipominajici
like an endless grotto. Constructed nekonecnou sluj. Byla obloZena teplym
in warm ocher marble to be okrovym mramorem, ktery dobie ladil s
compatible with the honey-colored medovym zbarvenim fasady Louvru, a
stone of the Louvre facade above, the | pfes den doslova vibrovala slune¢nimi
subterranean hall was usually vibrant | paprsky a mnozstvim turisti.
with sunlight and tourists.

15 | Usually impeccably illuminated, the | Galerie byvaly obvykle dokonale
Louvre galleries were startlingly dark | osvétlené, ale dnes v noci byly strasidelné
tonight. tmave.

16 | With a price tag of just over $47 Jeho odhadovana cena je ptiblizné 42
million, the 133,000-square-foot tower | milionl dolarti, rozklada se na dvandcti
is clad in red brick and Indiana tisicich ¢tvere¢nich metri pozemk a je
limestone. Designed by May & postaveno z ¢ervenych cihel a vapence z
Pinska, the building contains over one | Indiany. Budova obsahuje vic nez sto
hundred bedrooms, six dining rooms, | loZnic, Sest jidelen, knihovny, obyvaci
libraries, living rooms, meeting rooms, | pokoje, konferencni mistnosti a kancelare.
and offices.

17 | The gallery plunged into sudden Galerie se ponofila do tmy. Langdon,
darkness. Momentarily blinded, momentalné oslepeny, nejisté¢ mrkal.
Langdon felt a rising uncertainty.

18 | Langdon tried to imagine the curator's | Langdon si zkusil pfedstavit spravcovy
final minutes trapped alone in the posledni minuty, béhem nichz byl
Grand Gallery, knowing he was about | uvéznén ve Velké galerii a véd¢l, Ze brzy
to die. zemre.

19 | She was moving down the corridor Blizila se k nim chodbou dlouhymi,

toward them with long, fluid strides ...
a haunting certainty to her gait.
Dressed casually in a knee-length,
cream-colored Irish sweater over black

plavnymi kroky ... v drzeni jejiho tcla se
zracila jistota plnd odhodlani. Na sobé
méla krémovy irsky svetr, ktery ji sahal
az ke koleniim a Cerné elastické kalhoty.
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leggings, she was attractive and
looked to be about thirty.

20 | His heart pounded as he took in the Srdce mu divoce busilo, kdyz shlizel na
bizarre sight now glowing before him | bizarni svétélkujici vyjev na parketové
on the parquet floor. Scrawled in podlaze. Vedle téla zatila posledni,
luminescent handwriting, the curator's | vlastnoru¢né napsana spravcova slova.
final words glowed purple beside his
corpse.

21 | He could taste the familiar tang of Ucitil zndmou pfichut’ vzduchu v muzeu -
museum air - an arid, deionized suchou, deionizovanou esenci se slabou
essence that carried a faint hint of ptimési karbonu - produkt primyslovych
carbon - the product of industrial, vysouSect vzduchu s uhlikovymi filtry,
coal-filter dehumidifiers that ran které bez ustani pracuji, aby potlacovaly
around the clock to counteract the korozivni ptisobeni vlhkosti, vydechované
corrosive carbon dioxide exhaled by navstévniky. Vysoko na zdech byly
visitors. Mounted high on the walls, primontované bezpecnostni kamery,
the visible security cameras sent a které vysilaly navstévniktim jasny signal:
clear message to visitors:

22 | The Compass Rose - drawn on almost | Razice - nakreslend téméf na kazdé mapé
every map - indicated North, East, - ukazovala sever, vychod, jih a zapad.
South, and West. Originally known Piivodné se ji Fikalo vétrna rizice a
as the Wind Rose, it denoted the udévala sméry dvaatficeti vétri,
directions of the thirty-two winds, vanoucich ze sméru osmi hlavnich vétru,
blowing from the directions of eight osmi "polovétri" a Sestnacti "Ctvrtvetri".
major winds, eight half-winds, and
sixteen quarter-winds.

23 | Across a staggeringly expansive plaza, | Za obrovskym prostranstvim se k
the imposing facade of the Louvre parizskému nebi zvedalo velkolepé
rose like a citadel against the Paris priceli Louvru jako pevnost. Louvre, pfi
sky. Shaped like an enormous pohledu seshora pFipominajici koniskou
horseshoe, the Louvre was the longest | podkovu, je nejdelsi stavbou v Evropé - je
building in Europe, stretching farther | delSi nez tfi Eiffelovy véze polozené za
than three Eiffel Towers laid end to sebou.
end.

24 | The Church of Saint-Sulpice, it is said, | Katedrala St. Sulpice ma zfejmé
has the most eccentric history of any nejpodivnéjsi historii ze vSech patizskych
building in Paris. Built over the ruins | budov. Byla postavena na ruinach
of an ancient temple to the Egyptian starého chramu egyptské bohyné Eset a z
goddess Isis, the church possesses an | architektonického hlediska je do posledni
architectural footprint matching that of | podrobnosti podobna Notre Dame.

Notre Dame to within inches.

25 | He realized he was standing at a dead | Uvédomil si, Ze nehnuté stoji na jednom
stop on the stairs, paralyzed schodé, paralyzovany svym objevem.
by sudden revelation.

26 | "This symbol is one of the most "Tento symbol patfi mezi ty nejmocnéjsi,

powerful images you will see this
term. Formally known as a pentagram
- or PENTACLE, as the ancients
called it - this symbol is considered

které v tomto kurzu uvidite. Je znamy
pod nazvem pentagram.
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both divine and magical by many
cultures.

27 | Now they could explore in Ted’ se mohli pohodIné pustit na
comfort, freed from the greatest pruzkum, osvobozeni od nejvétsiho
danger that confronts a man in space, | nebezpeci, jemuz musi clovék ve vesmiru
and forgetting all worries about suit celit, a zapomenout na vSechny starosti s
integrity and oxygen reserve. netésnicimi skafandry ¢i se zdsobami

kysliku.

28 | Silas sat behind the wheel of the black | Silas sedél za volantem ¢erného audi,
Audi the Teacher had arranged for him | které mu dal Ucitel k dispozici, a dival se
and gazed out at the great Church of na velkou katedralu St. Sulpice. Kostel
Saint-Sulpice. Lit from beneath by byl nasvicen mnoha svétlomety a jeho
banks of floodlights, the church's two | dvé segmentované véze se zvony se jako
bell towers rose like stalwart sentinels | odvazné hlidky zvedaly nad dlouhym
above the building's long body. télem této stavby.

29 | He had stripped off every shred of Svleékl si obleceni do posledniho kousku a
clothing, placed it neatly on the floor, | lehl si na zdda uprostted Siroké chodby,
and laid down on his back in the rovnobézné s jeji hlavni osou.
center of the wide corridor, perfectly
aligned with the long axis of the
room.

30 | Even as she staggered back in horror, | Jeste kdyz klopytala nahoru po schodech,
she felt the image searing itself into citila, jak se ji ten obraz vpaluje do
her memory forever. Overtaken by paméti. PFemohla ji nevolnost, takZe se
nausea, Sophie spun, clutching at the | musela na chvili opfit o kamennou zed’,
stone walls as she clambered back up | nez vyb&hla ze zdmku a omracena
the stairs. smutkem dojela zpatky do Paftize.

31 | This is your last day!' Mrs Vaughn Dneska jste tu posledni den!" zatvala pani
was shouting to Eduardo, who hung Vaughanova na Eduarda, ktery ztstal
perfectly still - as if paralyzed ztuhle bez pohybu viset, jako kdyby
by disbelief. nemohl uvéfit tomu, co slysi.

32 | Granted, that system had now been Francouzské pozarni ptedpisy sice
reset, unlocking the stairwells, but it vyzadovaly v ptipad¢ takhle velkého
didn't matter - the external doors, if uzavieného prostoru nékolik poZzarnich
opened, would set off fire alarms and | schodist,, ale ta byla napojena na
were guarded outside by DCPJ agents. | bezpec¢nostni systém a jejich pati hlidali

agenti DCP]J.

33 | My appearance before Kisner was as | Moje vystoupeni pfed Kisnerem bylo
brief as expected. podle ocekavani kratké.

34 | Ruth stood as if frozen. Rut stéla jako z kamene.

35 | The reddish glow of the service Chodbou pronikalo nacervenalé svétlo,
lighting sifted upward, casting an které vrhalo nepfirozené odlesky na
unnatural smolder across a staggering | ohromujici kolekci obrazii od takovych
collection of Da Vincis, Titians, and autort jako da Vinci, Tizian nebo
Caravaggios that hung suspended Caravaggio, zavéSenou na kabelech
from ceiling cables. ukotvenych ve stropé.

36 | The verses told of a prisoner named Uvodni verse vypravély o vézni jménem

Silas who lay naked and beaten
in his cell, singing hymns to God.

Silas, ktery lezel nahy a zbity ve své cele
a zpival k chvale Bozi.
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37 | Sophie, however, stood riveted in the | Sophie ale ztistala stat hned u vchodu a
entryway, a puzzled look on her face. | ve tvafi se ji zracil uzas.

38 | Her grandfather lay murdered Dédecek byl v muzeu zavrazdén.
inside his own museum.

39 | All true followers of The Way wore VSsichni opravdovi nasledovnici Spravné
this device - a leather strap, studded cesty tuto pomucku nosili - kozeny pas
with sharp metal barbs that cut into the | posety ostrymi kovovymi hroty, kter¢ se
flesh as a perpetual reminder of zaiezavaly do masa jako neustala
Christ's suffering. pfipominka Kristova utrpeni.

40 | Yet here it was, a letter, addressed Nicméné dopis tu lezel, s adresou
so plainly there could be no mistake: napsanou tak jasné, Ze to zadny omyl byt

nemohl:

41 | As Langdon's gaze began to trace the | Jakmile Langdon zacal rozeznavat
inlay, his eyes stopped short on an jednotlivé objekty, okamzit€ jeho zrak
unexpected object lying on the floor upoutal neoc¢ekavany predmét, lezici na
just a few yards to his left, podlaze n€kolik metrti vlevo od ného,
surrounded by police tape. ohraniceny policejni paskou.

42 | The three-hundred-page draft Ttisetstrankovy koncept - provizorné
- tentatively titled SYMBOLS OF nazvany Symboly ztracené posvatné zeny
THE LOST SACRED FEMININE - - nabizi nekteré velice nekonvenéni
proposed some very unconventional interpretace nabozenské ikonografie a
interpretations of established religious | zcela jisté vzbudi rozporuplné reakce.
iconography which would certainly be
controversial.

43 | Grail seekers, familiar with the Hledaci gralu, kteti védeli, ze Prevorstvi
Priory's history of cryptic double-talk, | si vZdy libovalo ve dvojsmyslech, dosli k
had concluded LA CLEF DE VOUTE | nazoru, Ze le clef de voute je skute¢nym
was a literal keystone — an zakladnim kamenem klenby - klenakem,
architectural wedge — an engraved, kamenem s vyrytou Sifrou, ktery byl
encrypted stone, inserted into a vloZen do klenutého stropu v néjakém
vaulted archway in a church. kostele.

44 | Suspiciously, Opus Dei's elevation Podezielé bylo, ze Opus Dei v tomtéz
occurred the same year the wealthy roce potichu pfevedlo témét miliardu
sect allegedly had transferred almost dolarti na vatikénsky Institut pro
one billion dollars into the Vatican's naboZenska dila (IOR) - obecné znamy
Institute for Religious Works - jako Vatikanska banka - a vykoupil jej tak
commonly known as the Vatican z hroziciho nebezpeci poniZujiciho
Bank - bailing it out of an bankrotu.
embarrassing bankruptcy.

45 | Its long central section - the nave - led | Dlouha centralni sekce - hlavni lod’
directly to the main altar, where it was | chrdmu - vedla pfimo k hlavnimu oltafi, u
transversely intersected by a shorter kterého byla pticné protnuta kratsi sekci,
section, known as the transept. transeptem.

46 | They formed a cubic Tvoftilo krychle o hran¢ kratsi nez Ctyticet
pattern, repeated over and over again, | centimetrd, jednu vedle druhé.
less than forty centimetres on either
side.

47 | As they entered the musty, cavernous | KdyZ dorazili na misto, policista némé

space, the agent motioned toward the

ukézal do stiedu mistnosti, kde byl ted’
postaveny dlouhy dievény Zebfik,
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center of the room, where a wooden
ladder now ascended high into the

rafters, propped against the ledge of a

hayloft suspended high above them.

vedouci nahoru na senik, vysoko nad
jejich hlavami.

48 | Mars held the asteroids in trust - Mars mél pod svou spravou asteroidy -
except for the Icarian group vyjma skupiny Ikara, kterou mél pod
(supervised by Mercury) and a dohledem Merkur - a hrstky téch s
handful with penhelions beyond perihéliem az za Saturnem, na néz si délal
Saturn - and thus claimed by Titan. naroky Titan.

49 | It looked like a small cathedral, at Kostel vypadal jako malé katedrala, stary
least a hundred years old and no doubt | byl nejméné sto let a jeho ptivodni
abandoned by its original kongregace ho nepochybné opustila.
congregation.

50 | Langdon could now see the end of the | Langdon nyni spatiil konec Tuilerijskych
Tuileries Gardens, marked by a giant | zahrad s obfi kamennou branou.
stone archway.

51 | Twenty-four letters to Harry found Dovnitf se dostalo ¢tyfiadvacet dopisii
their way into the house, rolled Harrymu, sto¢enych a ukrytych po
up and hidden inside each of the two | jednom ve dvou tuctech vajec, které tete
dozen eggs that their very confused Petunii podal oknem obyvaciho pokoje
milkman had handed Aunt Petunia jejich mlékar a tvaril se ptitom velice
through the living-room window. rozpacite.

52 | I hung up, fixed coffee, and drank a Zavesil jsem, uvaril si kavu a vypil sijiu
cup staring out the bedroom window, | okna v loznici, odkud jsem civél na auta
watching the traffic crawl along P valici se P Street, v niz stale jesté lezel
Street, still covered with snow. snih.

53 | Even if there are no life-forms aboard, | I kdyby nemél na palubé zZadnou formu
it may be directed by robot zivota, mize byt fizen mechanismy,
mechanisms, programmed to carry roboty, naprogramovanymi tak, aby
out 'some mission - perhaps one highly | vykonali urcité poslani - které by nam
disadvantageous to us. mohlo tfeba velice uskodit.

54 | There's a brain - fairly complex, Ma mozek - pomérné slozity, vesmes
mostly concerned with the creature's | spjaty s pozoruhodné vyvinutou trojokou
remarkably developed triocular vision. | optickou soustavou.

55 | The five-pointed star was now a Péticipa hvézda byla nyni skute¢nym
virtual cliché in Satanic serial killer klisé v zabijackych filmech zabyvajicich
movies, usually scrawled on the wall | se satanismem. Obvykle byla naéméarana
of some Satanist 's apartment along na zdi satanského doupéte spolu s dalSimi
with other alleged demonic domnéle démonickymi symboly.
symbology.

56 | The sarcophagus was recessed in a Sarkofag byl ukryty v samostatném
niche, obscured from this oblique vyklenku, do né¢hoz pod tihlem, v jakém
angle. pfichézeli, zatim nemohli nahlédnout.

57 | Allegedly, it is a book of Jesus' Udajné by se mélo jednat o knihu
teachings, possibly written in His own | JeziSova uceni, mozn4 sepsanou jeho
hand." vlastni rukou."

58 | Fache's silhouette appeared, Objevila se Fachova silueta, matné

illuminated in bright purple.

ohranicena Cervenou zaii muzejnich
svétel.
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59 | What she'd seen of his tough-looking | Jeho drsny obli¢ej mohla obcas
face was partial, briefly glimpsed zahlédnout jen zCasti a navic pouze jako
in the mirrors. odraz v zrcadlech.

60 | His drunken father, a burly Jeho vécné opily otec, statny délnik v
dockworker, enraged by the arrival of | docich, rozzufeny tim, ze se mu narodil
an albino son, beat his mother albin, pravideln¢ mlatil jeho matku a
regularly, blaming her for the boy's obvinoval ji za to, jak jeho syn vypada.
embarrassing condition.

61 | On a globe, a Rose Line - also called | Na zemékouli se jako Ruizova linie - nebo
a meridian or longitude - was any také polednik - oznacovala jakakoli ¢ara,
imaginary line drawn from the North | mifici od severniho poélu k jiznimu.

Pole to the South Pole.

62 | He wore round glasses held Nosil kulaté bryle, které drZela
together with a lot of Sellotape pohromadé jen spousta izolepy - tolikrat
because of all the times Dudley had uz od Dudleyho dostal pésti do nosu.
punched him on the nose.

63 | Tonight's lecture - a slide show about | Dnesni pfednaska, show s diapozitivy, o
pagan symbolism hidden in the stones | pohanskych symbolech skrytych v
of Chartres Cathedral - had probably kamenech katedraly v Chartres
ruffled some conservative feathers in | pravdépodobné trochu pocuchala
the audience. konzervativni pefi nékterého posluchace.

64 | Hurrying to the dresser, he found the | Rychle ptesel k Satniku, ze spodni
cell phone hidden in his bottom zasuvky vynal svlij mobilni telefon a
drawer and placed a call. vytocil soukromé cislo.

65 | Although Escriva had died in 1975, his | Prestoze Escriva zemftel v roce 1975, jeho
wisdom lived on, his words still moudrost zila dal a tisice vérnych
whispered by thousands of faithful sluzebnikli po celém svéteé opakovaly
servants around the globe as they knelt | Septem jeho slova, klecice na zemi a
on the floor and performed the vykonévajice posvatny ritudl, znamy jako
sacred practice known sebeumrtvovani.
as "corporal mortification."

66 | Outside, the city was just now winding | Mésto pomalu utichalo - bylo vidét

down - street vendors wheeling carts
of candied AMANDES, waiters
carrying bags of garbage to the curb, a
pair of late night lovers cuddling to
stay warm in a breeze scented with
jasmine blossom.

posledni pouli¢ni prodavace sladkych
mandli s pojizdnymi voziky, ¢iSniky z
restauraci, kteti praveé vynaseli do
popelnic pytle s odpadky, parek pozdné
noc¢nich milenct tulicich se k sobé&, aby se
zahtali ve vanku, provonéném
jalovcovymi kvéty.

67 | Embossed in the middle of the cross V jeho stiedu pak vystupoval podivny
was a strange symbol - two letters symbol - dvé pismena protkana néjakym
intertwined with some kind of kvétinovym vzorem.
flowery design.

68 | The staircase, like the aisle of a dark Schodisté bylo, podobné jako ulicky v
movie theater, was illuminated by divadle, osvétleno malymi lampickami,
subtle tread-lighting embedded uloZenymi v kazdém schodu.
in each step.

69 | Ichiro took his time choosing between | ICir6 si dlouho vybiral z raznych jidel

the various dishes displayed in the

vystavenych ve sklenénych vitrinach a
najednou se ke mn¢ otocil.
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cabinets, at one point, turning to me
and saying:

70 | Despite the orgiastic rituals once held | Pies orgiastické ritudly, které kdysi u Arc
at the Arc du Carrousel, art du Carrousel probihaly, obdivuji
aficionados revered this place for milovnici uméni toto misto ze zcela
another reason entirely. jiného dtivodu.

71 | At breakfast on Thursday she bored Ve ¢tvrtek pii snidani je do omrzeni
them all stupid with flying tips she’d nudila dobrymi radami, jak si pfi létani
got out of a library book called pocinat; nasla si je v knihovné, v knize,
Quidditch through the Ages. ktera se jmenovala Famfrpal v pribéhu

veka.

72 | His books on the secret codes hidden | Jeho knihy o tajnych kédech, ukrytych v
in the paintings of Poussin and Teniers | malbach Poussina a Tenierse, patiily mezi
were some of Langdon's favorite Langdonovy nejoblibenéjsi ucebni texty.
classroom texts.

73 | There was a list of those evicted, Nasel jsem tam i seznam vystéhovanych,
seventeen in all, with children bylo jich tam vSech sedmnact, jen déti
excluded, the same list someone had chybély. Byl to stejny seznam, jaky mi
placed on my desk Monday morning | nékdo dal v pond¢li na sttl spolu s
with a copy of the Post story. ¢lankem z Postu.

74 | "Essentially, the manuscript is about "My rukopis je v podstaté o ikonografii
the iconography of goddess worship - | uctivani Bohyné& - o posvatné zen¢ a
the concept of female sanctity and the | uméni i symbolech, které jsou s tim
art and symbols associated with it." spojené.”

75 | At the top of a spiral staircase - they Kdyz vystoupili po tocitych schodech -
were obviously in one of the towers - | byli zfejmé& v jedné z v&zi - nasli kone¢né
they found their beds at last: five four- | své postele: pét lizek s nebesy a
posters hung with deep-red velvet tmavocervenymi sametovymi zZavesy.
curtains.

76 | Everyone had seen the paintings of Kazdy uZ nejspis nékdy vidél néjakou
Knights Templar wearing white tunics | malbu, zobrazujici rytife templatského
emblazoned with red equal-armed fadu v bilych plastich oznacenych jasné
Crosses. cervenymi rovnoramennymi kiiZi.

77 | Langdon stepped quickly out into the | Langdon rychle vystoupil do chodby a
hallway, eager for the wide-open t&sil se na Siroky otevfeny prostor, ktery
space afforded by the famous high v mistnich galeriich skytaly slavné
ceilings of the Louvre galleries. vysoké stropy.

78 | One mile away, the hulking albino Mili odtud se ohromny albin jménem
named Silas limped through the front | Silas vbelhal pfednim vchodem do
gate of the luxurious brownstone luxusni rezidence z hnédych kameni na
residence on Rue La Bruy¢re. Rue de la Bruyere.

79 | As far back as I can remember, he has | Co mi pamét’ sahd, staraly se o néj fddové
been looked after by the Catholic nuns | sestry v katolické misii, ale
at the mission, but presumably he was | pravdépodobné se narodil v rodiné
born into a family called Hirayama. Hirajama.

80 | He was sure there were lots of people | byl si jist, ze je celd spousta Potterovych,
called Potter who had a son called kteti maji syna jménem Harry.

Harry.
81 | Five hundred miles away, the albino O pét set mil dal stal albin jménem Silas

named Silas stood over a small basin

nad malou nadrzkou s vodou a otiral si ze
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of water and dabbed the blood from
his back, watching the patterns of red
spinning in the water.

zad krev. Pozoroval, jak se rudé kapky ve
vod¢ rozpoustéji.

82 | A young lady named Liza found us. Vsimla si nas mlada Zzena, ktera se nam

predstavila jako Liza.

83 | And whenever I made some such Kdykoli jsem néco podobného prohlasil,
statement, all those young men vSichni ti mladici shromazdéni kolem
congregated around the table would stolu se navzéajem prerusovali hlasitymi
drown each other out in protest at the | protesty, pro¢ piehlizim vlastni tvorbu - a
way I had dismissed my own paintings | halasné¢ m¢ presvédcovali, ze jsem mimo
- which, they - clamoured to inform v§i pochybnost vytvoril vyznamna dila,
me, were without doubt great works ktera se budou tésit ucté nasich
assured of their place in posterity. potomkii.

84 | In the novel, it is a slogan favored V romanu je to oblibeny slogan vyboru
by the anti-pornography picketers; the | proti pornografii a vymysli ho
slogan is the invention of Mrs Dash's | nepfitelkyné pani Dashové (kterd se
enemy (who would eventually become | nakonec stane jeji ptitelkyni) Eleanora
her friend) Eleanor Holt. Holtova.

85 | Now he was standing in front of a Nyni stoji pfed prihlednou pyramidou, jiz
transparent pyramid built by the dal postavit Sfinga, a ¢eka na policistu,
Sphinx, waiting for a policeman they | kterému fikaji Byk.
called the Bull.

86 | You have a key and a personal account | Mate kli¢ a osobni ¢islo, které znate
number known only to you. jenom vy.

87 | When Allan turned toward the stage, | Pak se Allan otocil ¢elem k Rut a palcem
to face Ruth, he gave her his pravé ruky si prejel jako nozem po krku.
characteristic cue - the thumb of his
right hand drawn across his throat like
a knife.

88 | As they approached, Langdon saw the | KdyZ se o kousek pfibliZili, uvidél
entrance was blocked by an enormous | Langdon, Ze vstup do chodby je
steel grate that looked like something | zablokovan masivni ocelovou mfizi, ktera
used by medieval castles to keep out vypadala jako sou¢ast opevnéni
marauding armies. sttedov€kého hradu proti najezdu

nepiatelskych armad.

89 | They are simply LETTERS written Jedna se prosté o pismena, zapsana v
out of order." nespravném potadi."

90 | For this reason, the five-pointed star Z toho davodu byla péticipa hvézda
has always been the symbol for beauty | vzdycky povazovana za symbol krasy a
and perfection associated with the dokonalosti spojované s bohynémi a
goddess and the sacred feminine." posvatnou Zenou."

91 | Originally, Tarot had been devised as | Piivodné tarot vznikl jako tajny zptsob
a secret means to pass along predavani ideologii, které cirkev
ideologies banned by the Church. zakazovala.

92 | A dude named Johnny collected rent, | Najem vybiral n¢jaky frajer, co si Fikal
on the fifteenth of each month. Johnny, a to vzdycky patnactého.

93 | The remorse that gripped her was Litost, ktera ji pfepadla, byla ndhla a silna

powerful and sudden, a deep sadness
laced with guilt.

- hluboky smutek spojeny s pocitem viny.
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94 | The verses told of a prisoner named Uvodni verde vypravély o vézni jménem
Silas who lay naked and beaten in his | Silas, ktery leZel nahy a zbity ve své cele
cell, singing hymns to God. a zpival k chvale Bozi.

95 | Aringarosa recalled a day when all Aringarosa zavzpominal na ty ¢asy, kdy
Vatican transports were big luxury vSichni oficialni névstévnici Vatikanu
cars that sported grille-plate cestovali velkymi luxusnimi vozy
medallions and flags emblazoned vyzdobenymi emblémy a vlajeckami s
with the seal of the Holy See. peceti Svaté stolice.

96 | "Where is that list of people evicted " Kde je seznam lidi, kteFi byli
from the warehouse?" she asked. vystéhovani z toho skladisté?" zeptala se.

97 | "The Priory of Sion," he began, "was "Ptevorstvi sionské," zacal, "bylo
founded in Jerusalem in 1099 by a zalozeno v Jeruzaléme v roce 1099
French king named Godefroi de francouzskym kralem Filipem L.
Bouillon, immediately after he had bezprostfedné poté, co toto mésto dobyl."
conquered the city."

98 | MALLEUS MALEFICARUM - or Malleus Maleficarum - neboli Kladivo na
THE WITCHES' HAMMER - carodéjnice - varovalo svét pied
indoctrinated the world to "the dangers | "nebezpe¢im svobodomyslnych Zen" a
of freethinking women" and instructed | instruovalo knéze, jak takové Zeny maji
the clergy how to locate, torture, and | hledat, mucit a nicit. Mezi tyto domnélé
destroy them. Those deemed "Carodéjnice" podle cirkve pattily
"witches" by the Church included all | vSechny ucené Zeny, knéZky, cikanky,
female scholars, priestesses, gypsies, uctivacky ptirody, bylinkarky a viibec
mystics, nature lovers, herb gatherers, | vSechny zeny, "podeziele sladéné s
and any women "suspiciously attuned | pfirodnim svétem".
to the natural world."

99 | "That's it there," Sophie called, "To je ono," vyktikla Sophie a ukdzala na
pointing to a red snub-nosed two- cervené dvousedadlové auto s kratkym
seater parked on the plaza. nosem, zaparkované kousek pred nimi.

100 | Mainly to avoid all the staring eyes, Harry vzhlédl vzhtru, ptedevsim proto,

Harry looked upwards and saw a
velvety black ceiling dotted with
stars.

aby unikl v§em tém oc¢im, které se na né
upiraly, a uvidél sametové cerny strop
posety hvézdami.

71




